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FOR PERFEKTE RESULTATER
Takk for at du har valgt et AEG-produkt. Med dette produktet vil du oppleve perfekt
kombinasjon mellom funksjonell design og optimal teknologi. Du kan være sikker på at du vil
oppnå perfekte resultater, og at du har full kontroll med det du gjør. Vi vil be deg å lese denne
bruksanvisningen nøye, for å få mest mulig nytte av produktet.
Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, finne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.aeg.com

Registrere produktet ditt for å få bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Kjøpe tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Når du kontakter serviceavdelingen, må du sørge for å ha følgende data for hånden.
Informasjonen finner du på typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.

Generelle informasjoner og tips

Miljøinformasjon

Med forbehold om endringer.
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1. SIKKERHETSINFORMASJON

Les instruksjonene nøye før montering og bruk av pro-
duktet. Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle ska-
der som skyldes feilaktig montering og bruk. Oppbevar
produktets instruksjoner for fremtidig bruk.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte personer
ADVARSEL
Fare for kvelning, skade og permanent uførhet.

• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og opp-
over og personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap dersom de har tilsyn av en voksen eller en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

• Ikke la barn leke med produktet.
• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn.
• Hold barn og kjæledyr borte fra produktet når det

brukes eller når den kjøler seg ned. Tilgjengelige de-
ler er varme.

• Hvis produktet har en barnesikring, anbefaler vi at du
aktiverer den.

• Rengjøring og vedlikehold skal ikke gjøres av barn
med mindre de har tilsyn.

1.2 Generelt om sikkerhet
• Produktet og tilgjengelige deler blir varme under

bruk. Ikke berør varmeelementene.
• Produktet er ikke beregnet for å brukes sammen med

et separat fjernkontrollsystem eller et eksternt tidsur.
• Matlaging uten tilsyn på en komfyrtopp med fett eller

olje kan være farlig og kan resultere i brann.
• Du må aldri prøve å slukke en brann med vann, men

du må slå av produktet og deretter dekke flamme
f.eks med et lokk eller et brannteppe.
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• Ikke oppbevar gjenstander på kokeoverflatene.
• Ikke bruk damprengjøring til å rengjøre produktet.
• Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk

må ikke legges på komfyrtoppen fordi de kan bli var-
me.

• Hvis den glasskeramiske overflaten har sprukket, må
du slå av produktet for å unngå fare for elektrisk støt.

• Etter bruk slår du av komfyrtoppen med kontrollenhe-
ten. Ikke rett deg etter grytesensoren.

2.  SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering
ADVARSEL
Dette produktet må monteres av
en kvalifisert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet pro-

dukt.
• Følg monteringsinstruksjonene som

følger med produktet.
• Overhold minimumsavstanden fra an-

dre produkter og enheter.
• Vær alltid forsiktig når du flytter pro-

duktet, fordi det er tungt. Bruk alltid
vernehansker.

• Dekk utskjæringshullet med tetnings-
middel for å forhindre at fuktighet for-
årsaker svelling.

• Beskytt produktets bunn mot damp
og fuktighet.

• Ikke monter produktet ved siden av en
dør eller under et vindu. Dette hindrer
varme kokekar fra å falle ned fra pro-
duktet når døren eller vinduet er åp-
net.

• Hvis produktet er montert over skuffer,
sørg for at rommet mellom bunnen av
produktet og den øvre skuffen er til-
strekkelig for luftsirkulasjon.

• Sørg for at ventilasjonsplassen på 5
mm, mellom benkeplaten og fronten
under enheten, er åpen. Garantien

dekker ikke skader forårsaket av man-
gel på tilstrekkelig ventilasjonsplass.

• Produktets bunn kan bli varm. Vi anbe-
faler at du monterer et ikke-brennbart
panel under produktet, for å unngå til-
gang til bunnen.

Elektrisk tilkopling
ADVARSEL
Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger må utføres
av en kvalifisert elektriker.

• Produktet må være jordet.
• Før enhver operasjon sørge for at pro-

duktet er koblet fra strømforsyningen.
• Bruk riktig strømkabel.
• Sørg for at strømkabelen ikke floker

seg.
• Sørg for at strømkabelen eller støpse-

let (hvis aktuelt) ikke berører det var-
me produktet eller varme kokekar, når
du kobler produktet til stikkontaktene
i nærheten

• Sørg for at produktet er riktig montert.
Løs og feil strømkabel eller støpsel
(hvis aktuelt) kan gjøre at terminalen
blir for varm.

• Sørg for at støtbeskyttelse er montert.
• Bruk strekkavlaster til kabelen.
• Pass på at støpselet (hvis aktuelt) og

strømkabelen ikke blir påført skade.
Kontakt servicesenteret eller en elek-
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triker for å bytte en ødelagt strømka-
bel.

• Den elektriske installasjonen må ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
produktet fra strømnettet ved alle po-
ler. Isoleringsenheten må ha en kon-
taktåpningsbredde på minst 3 mm.

• Bruk bare riktige isolasjonsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen skal fjernes fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

2.2 Bruk
ADVARSEL
Fare for skade, brannskader eller
elektrisk støt.

• Dette produktet er beregnet for bruk i
en husholdning.

• Produktets spesifikasjoner må ikke en-
dres.

• Ikke la produktet være uten tilsyn
mens det er i drift.

• Ikke bruk produktet med våte hender
eller når det er i kontakt med vann.

• Ikke legg bestikk eller grytelokk på ko-
kesonene. De kan bli varme.

• Slå av kokesonene etter hver gang de
har vært i bruk. Ikke stol på grytede-
tektoren.

• Ikke bruk produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

• Hvis produktets overflate er knust må
du koble produktet fra strømforsynin-
gen umiddelbart. Dette for å forhindre
elektrisk støt.

• Personer som bruker en pacemaker
må holde en avstand på minst 30 cm
fra induksjonskokesonene når produk-
tet er i bruk.

ADVARSEL
Eksplosjons- eller brannfare.

• Oppvarming av fett og olje kan frigjø-
re brennbare damper. Hold flammer
eller varme gjenstander vekk fra fett
og oljer når du bruker dem i tilbere-
ding av mat.

• Dampen fra svært varm olje, kan føre
til selvantennelse.

• Brukt olje som kan inneholde matre-
ster, kan forårsake brann ved en lavere

temperatur enn olje som brukes for
første gang.

• Ikke legg brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brenn-
bare produkter, inn i eller i nærheten
av produktet.

ADVARSEL
Fare for skade på produktet.

• Ikke plasser varme kokekar på betje-
ningspanelet.

• Ikke la kokekar koke tørre.
• Vær forsiktig slik at ingen gjenstander

eller varme kokekar faller på produk-
tet. Overflaten kan bli skadet.

• Ikke aktiver kokesonene med tomt ko-
kekar eller uten kokekar.

• Ikke legg aluminiumsfolie på produk-
tet.

• Kokekar av støpejern, støpt aluminium
eller kokekar med ødelagt bunn kan
lage riper i glasskeramikken. Løft alltid
disse objektene når du må flytte dem
på platetoppen.

2.3 Stell og rengjøring
ADVARSEL
Fare for skade på produktet.

• Rengjør produktet med jevne mellom-
rom for å forhindre skade på overflate-
materiale.

• Ikke bruk spylevann eller damp til å
rengjøre produktet.

• Rengjør produktet med en fuktig, myk
klut. Bruk kun nøytrale rengjørings-
midler. Du må aldri bruke skurende
oppvaskmidler, skuresvamper, løse-
midler eller metallgjenstander.

2.4 Kassering
ADVARSEL
Fare for skade og kvelning.

• Kontakt kommunen din for informa-
sjon om hvordan du kaster produktet
på en riktig måte.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
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3. PRODUKTBESKRIVELSE

3.1 Oversikt over platetoppen

300 mm
1

2

3

1 Induksjonswok nisje 2300 W, med ef-
fektfunksjon 3200 W

2 Glassbunn

3 Kontrollpanel

3.2 Oversikt over betjeningspanelet

9
8

3 421 5 7

1012 11

6

Bruk sensorfeltene til å betjene produktet. Displayer, indikatorer og
lydsignaler forteller hvilke funksjoner som er i bruk.

 Sensorfelt Funksjon

1 For å slå produktet av og på.

2 Låse/låse opp betjeningspanelet.

3 Stille inn tidsurfunksjonene.

4 Tidsurdisplay Viser tiden i minutter.

5 For å vise at tidsuret med opptelling er i
funksjon (1 til 59 minutter).
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 Sensorfelt Funksjon

6 Vise at tidsur med nedtelling er i bruk (1
til 99 minutter) eller at stoppeklokken er
i bruk.

7 Varmeinnstillingsdisplay Viser effekttrinnet.

8 Aktivere funksjonen "fortsatt småko-
king".

9 Aktiverer effektfunksjonen.

10 Betjeningslinje Stille inn effekttrinnet.

11  / Øker eller reduserer tiden.

12 Slår funksjonen STOP+GO av og på.

3.3 Effektdisplay

Display Beskrivelse

Kokesonen er slått av.

 - Kokesonen er i bruk.

Varmholding/  -funksjonen er aktivert.

Effektfunksjonen er aktivert.

 + tall Det har oppstått en feil.

 /  / Tretrinns restvarmeindikator: koker fremdeles / varmhol-
ding / restvarme.

Låsen/barnesikringen er aktivert.

Ikke riktig type eller for lite kokekar, eller ikke noe koke-
kar på kokesonen.

Den automatiske utkoplingsfunksjonen er i bruk.

3.4 OptiHeat Control (3-trinns
restvarmeindikator)

ADVARSEL
 \  \  Forbrenningsfare

pga. restvarme!

OptiHeat Control viser nivået for restvar-
me. Induksjonskokesonene gir den nød-
vendige varmen for tilberedning direkte
i bunnen av kokeredskapet. Glasskera-
mikken blir kun varmet opp av varmen
fra kokeredskapet.

3.5 Tilbehør

Wokpannen (medfølgende)
• 390 mm, 6 liter
• Med 2 håndtak

• WOK P 6.0 rustfritt stål

Bare bruk den medfølgende
wokpannen.
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4. DAGLIG BRUK

4.1 På og Av

Berør  i 1 sekund for å aktivere eller
deaktivere apparatet.

4.2 Automatisk utkopling
Denne funksjonen slår av produktet
automatisk hvis:
• Alle kokesonene er slått av (  ).
• Du ikke velger effekttrinn etter at pro-

duktet er slått på.
• Du søler noe eller setter noe på betje-

ningspanelet i mer enn 10 sekunder
(en gryte, en klut, osv.). Et lydsignalet
høres en stund, deretter slås produk-
tet av. Fjern objektet elle vask betje-
ningspanelet.

• Produktet blir for varmt (f.eks. hvis en
gryte koker tørr). La kokesonen avkjø-
les før du bruker produktet igjen.

• Du bruker feil kokekar. Symbolet 
tennes og kokesonen slås automatisk
av etter 2 minutter.

• Du ikke slår av en kokesone eller en-
drer effekttrinnet. Etter en stund ten-
nes  , og produktet slås av. Se ne-
denfor.

• Forholdet mellom varmeinnstilling og
tider for den automatiske utkoplings-
funksjonen:
•  ,  -  — 6 timer
•  -  — 5 timer
•  -  — 4 timer
•  -  — 1,5 timer

4.3 Effekttrinnet
Berør betjeningslinjen ved varmeinnstil-
lingen. Beveg fingeren langs betjenings-
linjen for å endre innstillingen. Ikke slipp
før effekttrinnet er korrekt. Displayet vi-
ser varmeinnstillingen.

4.4 Slå Power-funksjonen på
og av
Effektfunksjonen gir ekstra effekt til in-
duksjonskokesonene. Effektfunksjonen
er aktivert i maks. 5 minutter. Deretter
skifter induksjonskokesonen automatisk
tilbake til effekttrinn 14. For å slå på, be-
rører du  ,  vises. Berør et effekt-
trinn for å slå av  -  .

4.5 Tidsur

Du kan velge tidsfunksjonen med  .

Tidsuret med nedtelling
Bruk tidsuret med nedtelling til å stille
inn hvor lenge en kokesone skal være på
for bare denne ene gangen. Slår av ko-
kesonen automatisk når den innstilte ti-
den er omme.

Du kan velge tidsurfunksjonen
med nedtelling når kokesonen er
på og du har valgt effekttrinn.

Når funksjonen er aktivert, vises 
• For å aktivere tidsuret med nedtel-

ling: berør  på tidsuret for å stille
inn tiden ( 00 - 99 minutter). Når in-
dikatoren for kokesonen blinker lang-
sommere, har nedtellingen startet.

• Vise gjenværende tid: berør  gjen-
tatte ganger, til  vises. Displayet vi-
ser gjenværende tid.

• For å endre tidsuret med nedtel-
ling:berør  gjentatte ganger, til 
vises, og berør deretter  eller  .

• Deaktivere tidsuret med nedtelling:
berør  gjentatte ganger, til  vises
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og berør deretter  . Gjenværende tid
teller ned til 00 .

Når tidsurets nedtelling er ferdig, akti-
veres lyden og 00 blinker. Kokesonen
deaktiveres.

• For å deaktivere lyden: berør 

Tidsuret med opptelling
Bruk tidsuret med opptelling til å holde
øye med hvor lenge kokesonen er i bruk.
• Når funksjonen er aktivert, vises 
• Aktivere tidsuret med opptelling:

Berør  .

Symbolet  deaktiveres og  vises.
• Til å følge med på hvor lenge koke-

sonen er på: berør  igjen og igjen,
til  vises. Displayet viser tiden og at
sonen er på.

• Deaktivere tidsuret med opptelling:
berør  igjen og igjen, til  vises og
deretter berør  . Symbolet  deak-
tiveres og  vises.

• Tilbakestille tidsuret med opptel-
ling: berør  . Tiden telles ned til 00 .

Når de to tidsurfunksjonene er
aktivert samtidig, viser displayet
tidsuret med opptelling først.

Varseluret.
Tidsuret kan brukes som en stoppeklok-
ke når kokesonene ikke er aktive. Berør

 .
Berør  eller  på tidsuret for å stille
inn tiden. Når nedtellingen er ferdig, ak-
tiveres lyden og 00 blinker.
• Du kan til enhver tid avbryte lyden:

berør 

4.6 STOP+GO

Med  -funksjonen stilles alle de aktive
kokesonene på laveste effekttrinn - Hold
varm (  ).
Når  er aktivert kan du ikke endre ef-
fekttrinnet.

 -funksjonen deaktiverer ikke tidsur-
funksjonen.

• Berør  for å aktivere denne funksjo-
nen.  -symbolet tennes.

• Berør  for å deaktivere denne funk-
sjonen. Effekttrinnet som ble innstilt
tidligere, vises.

4.7 Låse
Du kan låse betjeningspanelet, men ikke

 . Det hindrer utilsiktet endring av ef-
fekttrinnet.
Velg først effekttrinn.
Trykk på  for å slå på denne funksjo-
nen. Symbolet  vises i 4 sekunder.
Tidsuret blir værende på.
Trykk på  for å slå av denne funksjo-
nen. Effekttrinnet som ble innstilt tidlige-
re, vises.
Når du slår av produktet, stopper du og-
så denne funksjonen.

4.8 Barnesikringen
Denne funksjonen hindrer at koketop-
pen blir slått på ved et uhell.

Aktivere barnesikringen
• Aktiver koketoppen med  . Ikke

velg effekttrinn.
• Berør  i 4 sekunder. Symbolet  vi-

ses.
• Deaktiver koketoppen med  .

Deaktivere barnesikringen
• Aktiver koketoppen med  . Ikke

velg effekttrinn. Berør  i 4 sekun-
der. Symbolet  tennes.

• Deaktiver koketoppen med  .

Deaktivere barnesikringen når du skal
bruke koketoppen
• Aktiver koketoppen med  . Symbo-

let  tennes.
• Berør  i 4 sekunder. Still inn effekt-

trinnet innen 10 sekunder. Du kan
betjene koketoppen.

• Hvis du deaktiverer koketoppen med
 , blir barnesikringen aktiv igjen.
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4.9 OffSound Control
(Deaktivering og aktivering av
lydene)

Deaktivering av lydene
Deaktiver maskinen.
Berør  i 3 sekunder Displayene lyser
og slukker. Berør  i 3 sekunder.  ly-
ser, lyden er på. Berør  ,  lyser, ly-
den er av.
Når denne funksjonen er på, hører du ly-
der bare når:

• du berører 
• Tidsuret kommer ned
• Tidsuret med nedtelling kommer ned
• du legger noe på betjeningspanelet.

Aktivering av lydene
Deaktiver maskinen.
Berør  i 3 sekunder Displayene lyser
og slukker. Berør  i 3 sekunder.  ly-
ser, fordi lyden er av. Berør  ,  lyser.
Lyden er på.

5. NYTTIGE TIPS OG RÅD
Produktet må bare brukes med
den originale woken med rund
bunn.

ADVARSEL
Sikker betjening av produktet i
samsvar med EN60335 kan bare
garanteres når wokpannen følger
med. Kokekar med plan bunn må
ikke brukes.

5.1 Bruk av wok
• Sett wokpannen forsiktig ned i kyvet-

ten. Hvis dette gjøres uforsiktig, kan
skaftet slå ned i den glasskeramiske
overflaten og skade den.

• Ikke rist wokpannen mens den ligger i
kyvetten. Skaftet kan ripe eller lage
annen skade på den glasskeramiske
overflaten.

5.2 Støy under bruk
Hvis du kan høre
• knekkelyder: kokekaret består av for-

skjellige materialer (sandwichkonstruk-
sjon).

• plystrelyd: du bruker kokesonen på et
høyt effekttrinn og kokekaret består av
forskjellige materialer (sandwichkon-
struksjon).

• summing du bruker høye effekttrinn.
• klikkelyder: det skjer elektriske koplin-

ger.
• visling, summing: viften går.

Lydene er normale og betyr ikke at
det er feil på produktet.

5.3 Energisparing
Hvordan man sparer energi

• Legg alltid lokk på kokekaret, hvis det
er mulig.

• Sett kokekaret på kokesonen før du
slår den på.

• Bruk restvarmen for å holde maten
varm eller for å smelte den.

5.4 Öko Timer(Øko-tidsur)
For energisparing, koples varme-
elementet for kokesonen av før
tiden er ute. Hvor mye tiden re-
duseres avhenger av effektnivå
og tilberedningstid.

5.5 Tips for tilberedning med
woken
Induksjonswoken egner seg best til hur-
tigtilberedning, og særlig kinesiske spe-
sialiteter Maten snus kontinuerlig i løpet
av den korte steketiden. Induksjonsvar-
men gjør at du kan hurtigsteke maten
ved høy varme i woken. På den måten
holder kjøtt og fisk seg saftig, og grønn-
saker beholder farge, smak og vitaminer.
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ADVARSEL
OBS!Fare for forbrenning på
grunn av overopphetet olje og
fett.
Induksjonswoken har - særlig på
effekttrinn 9 og over - høy effekt
og svært kort reaksjonstid. Fett
og olje blir veldig fort altfor var-
me. Når det begynner å ryke, er
fettet eller oljen for varm.
Ikke gå fra produktet uten tilsyn
ved tilberedning med fett eller
olje.
Med små mengder mat/olje må
Power-funksjonen brukes bare en
kort tid. Hvis ikke kan wokpannen
bli skadet.

Bruk en tresleiv til å teste tempe-
raturen. Hold skaftet på en tre-
sleiv i det varme fettet:
– Hvis det stiger opp små bob-

ler, er steketemperaturen
nådd.

– Hvis det ikke danner seg bob-
ler, er steketemperaturen ikke
nådd ennå.

5.6 Kokemetoder for woken
Wok
• Ha olje i wokpannen.
• Skjær ingrediensene i små biter. Legg

til sauser og krydder, og stek raskt på
høy varme mens du rører kontinuerlig.

• Tilberedningstiden er veldig kort. Pass
på at ingrediensene er forberedt før
du starter matlagingen.

• Begynn med de ingrediensene som
trenger lengst tilberedningstid.

• Steke raskt under omrøring er en me-
get sunn matlagingsmetode.

• Grønnsakene beholder smak og farge,
og blir deilige og sprø.

• Kjøttstykkene blir møre.

Frityrsteking
• Woken gir en svært liten nedgang i

temperatur og lavt oljeforbruk.
• Maten du vil frityrkoke tar opp mindre

fett på grunn av den konstante tempe-
raturen.

• Kjøtt, fisk, poteter, grønnsaker osv. får
jevn farge og skorpe og dermed den
typiske smaken.

• Bruk kun fett som er spesielt egnet for
frityrsteking.

Posjere / Tykne
• Wokens runde form egner seg fremra-

gende til tykning av kremer, sabayon,
smørsauser, biskuit- eller parfaitmasser
uten vannbad ved 65° C til 80° C.

Småkoking
• Koking: å koke mat (for eksempel spa-

ghetti) på kokepunktet.
• Småkoking: å koke mat (for eksempel

melboller) like under kokepunktet.

Smørdamping
• Tilberedning i egen kraft, ev. kan du

tilsette litt fett og ekstra væske.
• Bruk denne metoden til å koke mat

med høyt vanninnhold (for eksempel
grønnsaker, fisk og frukt) med et lokk
på over moderat varme, for å beholde
smaken.

Dampkoking
• Dette er en mild matlagingsmetoden,

som beholder et høyt nivå av matens
næringsinnhold og farge.

• Bruk av fett eller olje
Hvis temperaturen er for høy, begyn-
ner fettet å ryke (såkalt „rykepunkt“)

Fett/olje Høyeste
tempera-
tur (°C)

Ryke-
punkt
(°C)

Smør 130 150

Svinefett 170 200

Storfefett 180 210

Olivenolje 180 200

Solsikke-
olje

200 220

Peanøtt-
olje

200 235

Koko-
snøttolje

200 240

Powerfunksjonen egner seg for oppvar-
ming av mye vann.
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6. STELL OG RENGJØRING
Rengjør apparatet etter hver bruk.
Bruk alltid kokeredskaper med ren bunn.

ADVARSEL
Skarpe og skurende rengjørings-
midler skader produktet.
For din sikkerhet, ikke rengjør
apparatet med damp eller høy-
trykkspyler.

Striper eller mørke flekker i glas-
skeramikken påvirker ikke koke-
toppens funksjon.

Fjerne smusset:
1. – Fjern straks: smeltet plast, plast-

folie og mat som inneholder suk-
ker. Hvis ikke, kan smuss føre til at
koketoppen skades. Bruk spesial-
skrape til glasset. Plasser skrapen
på glassflaten i skarp vinkel, og
skyv bladet bortover flaten.

– Etter at toppen er avkjølt fjer-
nes:kalkringer, vannringer, fett-
flekker, blanke metalliske misfar-
ginger. Bruk et spesialrengjørings-
middel som er egnet for glasske-
ramikk eller rustfritt stål.

2. Rengjør koketoppen med en fuktig
klut og litt rengjøringsmiddel.

3. Til slutt gnir du koketoppen helt
tørr med en ren klut.

ADVARSEL
Glasslinje

• Ikke bruk skrapen eller skarpe gjen-
stander for å rengjøre glassbunnen og
rommet mellom det og glasskeramik-
ken. Glassbunn er festet til keramisk
plate.

• Ikke sett kasseroller på glassbunnen.
• Sørg for at panner og kasseroller ikke

berører glassbunnen.

7. FEILSØKING

Problem Mulig årsak og løsning

Du kan ikke slå på eller
betjene produktet.

• Du berørte 2 eller flere sensorfelt samtidig. Berør
bare ett sensorfelt.

• Det er vann eller fettsprut på betjeningspanelet.
Tørk av betjeningspanelet

• Slå på produktet igjen og still inn effekttrinnet in-
nen 7 sekunder.

• Barnesikringen, tastelåsen eller STOP+GO er akti-
vert. Se kapittelet Daglig bruk.

Et lydsignal høres når
produktet er slått av.

Du har dekket til ett eller flere sensorfelt. Fjern gjen-
standen fra sensorfeltene.

Restvarmeindikatoren vi-
ses ikke.

Kokesonen er ikke varm fordi den bare har vært i
bruk en kort stund. Hvis kokesonen bør være varm,
kontakt kundeservice.

12 www.aeg.com



Problem Mulig årsak og løsning

Effekttrinnet endres mel-
lom to effekttrinn.

Effektstyringen er aktivert. Se avsnittet Effektstyring.

Det høres et lydsignal og
produktet slås på og
deretter av igjen. Etter 5
sekunder høres enda et
lydsignal.

Du har satt noe på  . Fjern gjenstanden fra sen-
sorfeltet.

 tennes • Den automatiske utkoplingsfunksjonen er i bruk.
Slå av produktet og slå det på igjen.

 tennes • Ingen kokekar på kokesonen. Sett kokekar på ko-
kesonen.

• Feil kokekar. Bruk riktig kokekar.
• Diameteren på kokekarets bunn er for liten for ko-

kesonen. Flytt kokekaret til en mindre kokesone.

 og nummer vises. Det er en feil på produktet.
Koble produktet fra strømforsyningen en stund.
Koble fra sikringen i husets sikringsskap. Koble til
igjen. Hvis  tennes igjen, må du kontakte service-
senteret.

 tennes Det er en feil på produktet, fordi et kokekar koker
tørt. Kokesonens overopphetingsvern er i bruk. Den
automatiske utkoplingsfunksjonen er i bruk.
Slå av produktet. Fjern det varme kokekaret. Slå på
kokesonen igjen etter ca. 30 sekunder.  skal nå
forsvinne, men restvarmeindikatoren kan fortsatt ly-
se. Avkjøl kokekaret tilstrekkelig og kontroller det i
henhold til avsnittet Kokekar for induksjonskokeso-
nen.

Det høres ingen lydsig-
nal når du berører sen-
sorfeltene på panelet.

Signalene er deaktivert.
Aktiver signalene (se OffSound-regulering).

Hvis du har prøvd løsningsforslagene
over og ikke kan løse problemet, snakk
med forhandleren eller serviceavdelin-
gen. Oppgi opplysningene på typeskil-
tet, tresiffret bokstavkode for den glas-
skeramiske overflaten (den er på hjørnet
av kokeflaten) og en feilmelding som vi-
ses.

Ved feil bruk, er hjelp av serviceverksted
eller forhandler ikke gratis, selv innenfor
garantiperioden. Anvisninger om kunde-
service og garantibetingelser finner du i
garanti-heftet.

8. MONTERING
ADVARSEL
Se etter i Sikkerhets-kapitlene.

Hvis du bruker tilbehørsrammen C-FRA-
ME, må du lese anvisningene som følger

med rammen før du installerer produk-
tet.

Før monteringen
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Skriv ned all informasjonen nedenfor
som står på typeskiltet før du monterer
produktet. Typeskiltet er plassert på
rammen nederst på produktet.
• Modell ...........................
• PNC (produktnum-

mer) .............................
• Serienummer ....................

8.1 Integrerte produkter
• Integrerte produkter skal bare brukes

når de er bygd inn i egnede enheter

og arbeidsbenker som oppfyller stan-
dardene.

8.2 Tilkoplingskabel
• Produktet er utstyrt med en tilko-

plingskabel.
• En skadet strømledning skal erstattes

med spesiell ledning (type H05BB-F
Tmaks 90 °C eller høyere). Kontakt ditt
lokale servicesenter.

8.3 Montering

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

340+1mm
490+1mm

R 5mm

55mm

min. 40 mm

x4
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<36mm

≥36mm

<36mm

≥36mm

x4

min.
30 mm

min.
5 mm

min. 20 mm

• Tett åpningen mellom arbeidsbenken
og glasskeramikktoppen med silikon.

• Ha litt såpevann på silikonen.

• Fjern overskytende silikon med skra-
pen.

8.4 Montering av flere enn ett produkt

Tilleggsdeler:forbindelsesstag, varme-
bestandig silikon, gummiform, tetnings-
bånd.

Bruk kun varmebestandig silikon
ved varme.

580 mm

52
0 

m
m

49
0 

m
m

360 mm+ - =20 mm 920 mm
Utskjæring av benkeplate
Avstand fra veggen: minimum 50 mm
Dybde: 490 mm
Bredde: summer bredden på alle pro-
duktene som skal bygges inn og trekk fra
20 mm (se også "Oversikt over alle pro-
duktbredder")

 Montering av flere enn ett produkt
1. Noter målet på utskjæringen i ben-

keplaten og sag den ut.

 2. Legg produktene ned, ett for ett,
med bunnen opp på et mykt under-
lag som for eksempel et teppe.

 3. Sett tetningslisten rundt den nedre
kanten av produktet, langs den ytre
kanten av glasskeramikken.

 4. Skru festeplatene inn i de riktige
hullene i beskyttelsesrammen.
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5. Sett det første produktet på plass i
hullet i benkeplaten. Plasser forbin-
delsesstaget i hullet i benkeplaten
slik at halve bredden er dekket.

6. Stram forsiktig festeplatene neden-
fra på benkeplaten og på forbindel-
sesstaget.

7. Sett inn neste produkt i den utskjær-
te benkeplaten. Sørg for at forkan-
ten av produktene flukter.

 8. Stram festeplaten/klemskruene.

 9. Tett åpningen mellom arbeidsben-
ken og produktene og mellom pro-
duktene med silikon.

 10. Ha litt såpevann på silikonen.

11. Trykk gummispatelen bestemt mot
glasskeramikken og dra den lang-
somt langs mellomrommet.

 12. Ikke rør silikonen før den har størk-
net, det kan ta opptil en dag.

 13. Bruk et barberblad og fjern forsiktig
overflødig silikon.

 14. Rengjør glasskeramikken.

9. TEKNISKE DATA

Model HC451500EB Prod.Nr. 941 560 806 00

Typ 55 WOK 03 AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz

Induction 3,2 kW Made in Switzerland

Ser.Nr. .......... 3,2 kW

AEG   
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10. MILJØVERN
Resirkuler materialer som er merket
med symbolet  . Legg emballasjen
i riktige beholdere for å resirkulere
det.
Bidrar til å beskytte miljøet,
menneskers helse og for å resirkulere
avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som

er merket med symbolet  sammen
med husholdningsavfallet. Produktet
kan leveres der hvor tilsvarende
produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere
opplysninger.
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PARA RESULTADOS PERFEITOS
Obrigado por escolher este produto AEG. Criámo-lo para lhe oferecer um desempenho
impecável durante vários anos, com tecnologias inovadoras que tornam a sua vida mais fácil –
funcionalidades que poderá não encontrar em aparelhos convencionais. Continue a ler
durante alguns minutos para tirar o máximo partido do produto.
Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações sobre
serviços:
www.aeg.com

Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.aeg.com/productregistration

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu
aparelho:
www.aeg.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Recomendamos a utilização de peças de substituição originais.
Quando contactar a Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação encontra-se na placa de características. Modelo, PNC, Número de Série.

Aviso / Cuidado - Informações de segurança.

Informações gerais e conselhos úteis

Informações ambientais

Sujeito a alterações sem aviso prévio.
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1. INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções fornecidas antes de ins-
talar e utilizar o aparelho. O fabricante não é responsá-
vel por lesões ou danos resultantes da instalação e utili-
zação incorrectas. Guarde sempre as instruções junto
do aparelho para futura referência.

1.1 Segurança para crianças e pessoas vulneráveis
ADVERTÊNCIA
Risco de asfixia, ferimentos ou incapacidade per-
manente.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8
anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca expe-
riência e conhecimento se forem supervisionadas por
um adulto que seja responsável pela sua segurança.

• Não permita que as crianças brinquem com o apare-
lho.

• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das crianças.

• Mantenha as crianças e os animais domésticos afasta-
dos do aparelho quando este estiver a funcionar ou a
arrefecer. As partes acessíveis estão quentes.

• Se o aparelho tiver um dispositivo de segurança para
crianças, recomendamos que o active.

• A limpeza e a manutenção básica não devem ser
efectuadas por crianças sem supervisão.

1.2 Segurança geral
• O aparelho fica quente durante a utilização. Não to-

que nos aquecimentos.
• Não utilize o aparelho com um temporizador externo

ou um sistema de controlo remoto separado.
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• Deixar alimentos com gorduras ou óleos na placa,
sem vigilância, pode ser perigoso e provocar um in-
cêndio.

• Nunca tente extinguir um incêndio com água. Em vez
disso, desligue o aparelho e cubra as chamas com
uma tampa de tacho ou manta de incêndio.

• Não coloque objectos sobre as zonas de cozedura.
• Não use uma máquina de limpar a vapor para limpar

o aparelho.
• Os objectos metálicos como facas, garfos, colheres e

tampas não devem ser colocados na superfície da
placa, uma vez que podem ficar quentes.

• Se a superfície da vitrocerâmica apresentar alguma
fenda, desligue o aparelho para evitar a possibilidade
de choque eléctrico.

• Após a utilização, desligue a placa no respectivo co-
mando e não confie apenas no detector de tacho.

2.  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação
ADVERTÊNCIA
A instalação deste aparelho só
deve ser efectuada por uma pes-
soa qualificada.

• Remova todos os elementos da emba-
lagem.

• Não instale nem utilize o aparelho se
ele estiver danificado.

• Cumpra as instruções de instalação
fornecidas com o aparelho.

• Respeite as distâncias mínimas relati-
vamente a outros aparelhos e unida-
des.

• Tenha sempre cuidado quando deslo-
car o aparelho porque ele é pesado.
Use sempre luvas de protecção.

• Vede as superfícies cortadas com um
vedante para impedir que a humidade
cause dilatações.

• Proteja a parte inferior do aparelho
contra vapor e humidade.

• Não instale o aparelho ao lado de
uma porta ou debaixo de uma janela.
Isso evita que a abertura de portas ou
janelas faça cair algum tacho quente
do aparelho.

• Se o aparelho for instalado por cima
de gavetas, certifique-se de que o es-
paço entre o fundo do aparelho e a
gaveta superior é suficiente para per-
mitir a circulação de ar.

• Certifique-se de que o espaço de ven-
tilação de 5 mm entre a bancada e a
parte dianteira da unidade se mantém
livre. A garantia não abrange danos
causados pela falta de espaço de ven-
tilação adequado.

• A parte inferior do aparelho pode ficar
quente. Recomendamos a instalação
de um painel de separação não com-
bustível debaixo do aparelho para evi-
tar o acesso à parte inferior.
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Ligação eléctrica
ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio e choque eléc-
trico.

• Todas as ligações eléctricas têm de
ser efectuadas por um electricista qua-
lificado.

• O aparelho tem de ficar ligado à terra.
• Antes de efectuar qualquer operação

de manutenção, certifique-se de que
o aparelho está desligado da corrente
eléctrica.

• Utilize um cabo de alimentação eléc-
trica adequado.

• Não permita que o cabo de alimenta-
ção fique enredado.

• Certifique-se de que o cabo e a ficha
de alimentação (se aplicável) não en-
tram em contacto com o aparelho ou
com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

• Certifique-se de que o aparelho é ins-
talado correctamente. Ligações de ca-
bo de alimentação e ficha (se aplicá-
vel) soltas ou incorrectas podem pro-
vocar o sobreaquecimento dos termi-
nais.

• Certifique-se de que a protecção con-
tra choque é instalada.

• Utilize a braçadeira de fixação para li-
bertar tensão do cabo.

• Certifique-se de que não causa danos
na ficha (se aplicável) e no cabo de ali-
mentação. Contacte a Assistência Téc-
nica ou um electricista para substituir
o cabo de alimentação se estiver dani-
ficado.

• A instalação eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que lhe per-
mita desligar o aparelho da corrente
eléctrica em todos os pólos. O dispo-
sitivo de isolamento deve ter uma
abertura de contacto com uma largura
mínima de 3 mm.

• Utilize apenas dispositivos de isola-
mento correctos: disjuntores de pro-
tecção, fusíveis (os fusíveis de rosca
devem ser retirados do suporte), dife-
renciais e contactores.

2.2 Utilização
ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos, queimadu-
ras ou choque eléctrico.

• Utilize este aparelho em ambiente do-
méstico.

• Não altere as especificações deste
aparelho.

• Não deixe o aparelho a funcionar sem
vigilância.

• Não utilize o aparelho com as mãos
húmidas ou se ele estiver em contacto
com água.

• Não coloque talheres ou tampas de
panelas sobre as zonas de cozedura.
Podem ficar quentes.

• Desligue (“off”) a zona de cozedura
após cada utilização. Não confie ape-
nas no detector de tachos.

• Não utilize o aparelho como superfície
de trabalho ou armazenamento.

• Se a superfície do aparelho apresentar
quebras, desligue-o imediatamente
da corrente eléctrica. Isso evitará cho-
ques eléctricos.

• Os utilizadores portadores de pace-
maker devem manter-se a mais de 30
cm de distância da zonas de indução
quando o aparelho estiver a funcionar.

• Quando coloca alimentos em óleo
quente, o óleo pode salpicar.

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio ou explosão.

• As gorduras e os óleos podem libertar
vapores inflamáveis quando aqueci-
dos. Mantenha as chamas e os objec-
tos aquecidos afastados das gorduras
e dos óleos quando cozinhar com este
tipo de produtos.

• Os vapores que o óleo muito quente
liberta podem causar combustão es-
pontânea.

• O óleo usado, que pode conter restos
de alimentos, pode inflamar a uma
temperatura inferior à de um óleo usa-
do pela primeira vez.

• Não coloque produtos inflamáveis ou
objectos molhados com produtos in-
flamáveis no interior, ao lado ou em
cima do aparelho.
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ADVERTÊNCIA
Risco de danos no aparelho.

• Não coloque nenhum tacho quente
sobre o painel de comandos.

• Não deixe que nenhum tacho ferva
até ficar sem água.

• Tenha cuidado e não permita que al-
gum objecto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superfície pode ficar dani-
ficada.

• Não active zonas de cozedura com um
tacho vazio ou sem tacho.

• Não coloque folha de alumínio no
aparelho.

• Os tachos de ferro fundido e de alu-
mínio ou que tenham a base danifica-
da podem riscar a vitrocerâmica. Le-
vante sempre estes objectos quando
precisar de os deslocar na mesa de
trabalho.

2.3 Manutenção e limpeza
ADVERTÊNCIA
Risco de danos no aparelho.

• Limpe o aparelho com regularidade
para evitar que o material da superfí-
cie se deteriore.

• Não utilize jactos de água ou vapor
para limpar o aparelho.

• Limpe o aparelho com um pano macio
e húmido. Utilize apenas detergentes
neutros. Não utilize produtos abrasi-
vos, esfregões, solventes ou objectos
metálicos.

2.4 Eliminação
ADVERTÊNCIA
Risco de ferimentos e asfixia.

• Contacte a sua autoridade municipal
para saber como eliminar o aparelho
correctamente.

• Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica
e elimine-o.

3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

3.1 Disposição da mesa de trabalho

300 mm
1

2

3

1 Local para colocação do wok de in-
dução 2300 W, com função Power
3200 W

2 Barra de vidro

3 Painel de comandos
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3.2 Disposição do painel de comandos

9
8

3 421 5 7

1012 11

6

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores,
indicadores e sons indicam as funções que estão em funcionamento.

 Campo do sensor Função

1 Para activar e desactivar o aparelho.

2 Para bloquear/desbloquear o painel de
comandos.

3 Para regular as funções de Temporiza-
dor.

4 Visor do temporizador Para indicar o tempo em minutos.

5 Para indicar que a função Temporizador
de Contagem Crescente está a funcio-
nar (1 a 59 minutos).

6 Para indicar que a função Temporizador
de Contagem Decrescente (1 a 99 mi-
nutos) ou o Conta-Minutos estão a fun-
cionar.

7 Visor do grau de cozedura Para indicar o grau de cozedura.

8 Para activar o modo “lume brando con-
tínuo”.

9 Para activar a função Power.

10 Barra de comandos Para seleccionar o grau de cozedura.

11  / Para aumentar ou diminuir o tempo.

12 Para activar e desactivar a função STOP
+GO.

3.3 Visores do grau de cozedura

Visor Descrição

A zona de cozedura está desactivada.
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Visor Descrição

 - A zona de cozedura está activada.

Função manter quente / A função  está activada.

A função Power está activada.

 + dígito Existe uma anomalia.

 /  / Indicador de calor residual de 3 níveis: continuar a cozi-
nhar / manter quente / calor residual.

O dispositivo de Bloqueio/Segurança para Crianças es-
tá activado.

O tacho não é adequado, é demasiado pequeno ou
não há tacho na zona de cozedura.

A função Desactivação Automática foi activada.

3.4 OptiHeat Control
(Indicador de calor residual de
3 etapas)

ADVERTÊNCIA
 \  \  Perigo de queima-

duras devido a calor residual!

OptiHeat Control indica o nível de calor
residual. As zonas de cozedura de indu-
ção criam o calor necessário para cozi-
nhar directamente na base dos tachos. A
vitrocerâmica é aquecida pelo calor dos
tachos.

3.5 Acessórios

O WOK (fornecido)
• 390 mm , 6 litros
• Com 2 pegas

• WOK P 6.0 em aço inoxidável

Utilize apenas o WOK fornecido.

4. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

4.1 Ligar e desligar

Toque em  durante 1 segundo para
activar ou desactivar o aparelho.

4.2 Desactivação Automática
A função desactiva o aparelho
automaticamente se:
• Todas as zonas de cozedura estiverem

desactivadas (  ).
• Não definir o grau de cozedura após

activar o aparelho.
• Derramar ou colocar alguma coisa so-

bre o painel de comandos durante

mais de 10 segundos (por exemplo,
um tacho, um pano, etc.). É emitido
um sinal sonoro durante algum tempo
e o aparelho desactiva-se. Retire o ob-
jecto ou limpe o painel de comandos.

• O aparelho ficou demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela fer-
ve até ficar sem água). Antes de utili-
zar novamente o aparelho, espere que
a zona de cozedura arrefeça.

• Utiliza tachos incorrectos. O símbolo
 acende-se e a zona de cozedura é

automaticamente desactivada após 2
minutos.
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• Não desactivar uma zona de cozedura
nem alterar o grau de cozedura. Após
algum tempo,  acende-se e o apa-
relho desliga-se. Veja em baixo.

• A relação entre o grau de cozedura e
os tempos da função Desactivação
Automática:
•  ,  -  — 6 horas
•  -  — 5 horas
•  -  — 4 horas
•  -  — 1,5 horas

4.3 Grau de cozedura
Toque no nível de cozedura, na barra de
comandos. Desloque o dedo ao longo
da barra de comandos para alterar a
configuração. Não solte enquanto não
atingir o nível de cozedura que desejar.
O display mostra o nível de cozedura.

4.4 Ligar e desligar a função
Power
A função Power disponibiliza mais po-
tência para as zonas de cozedura de in-
dução. A função Power está activada, no
máximo, durante 5 minutos. Após esse
período de tempo, a zona de cozedura
de indução muda automaticamente para
o grau de cozedura 14. Para ligar, toque
em  e  acende-se. Para desligar, to-
que num grau de cozedura  -  .

4.5 Temporizador
Pode seleccionar a função de temporiza-
dor com  .

O temporizador da contagem
decrescente.
Utilize o Temporizador da contagem de-
crescente para definir o tempo de fun-

cionamento da zona de cozedura ape-
nas desta vez.

A selecção da função Temporiza-
dor é possível quando a zona de
cozedura está activada e o grau
de cozedura está definido.

Quando esta função está activada, 
acende-se.
• Para activar o Temporizador da con-

tagem decrescente: toque em  do
temporizador para definir o tempo (
00 - 99 minutos). Quando o indica-
dor da zona de cozedura começar a
piscar lentamente, a contagem de-
crescente começa.

• Para ver o tempo restante: toque
em  várias vezes, até  se acender.
O visor apresenta o tempo restante.

• Para alterar o Temporizador da con-
tagem decrescente:toque em  vá-
rias vezes, até  se acender e, em se-
guida, toque em  ou  .

• Para desactivar o temporizador: to-
que em  várias vezes, até  acen-
der e, em seguida, toque em  . O
tempo restante entra em contagem
decrescente até 00 .

Quando a contagem decrescente do
temporizador termina, é emitido um
som e 00 pisca. A zona de cozedura é
desactivada.

• Para desactivar o som: toque em 

Temporizador de Contagem
Crescente
Utilize o Temporizador de Contagem
Crescente para monitorizar o tempo de
funcionamento da zona de cozedura.
• Quando esta função está activada, o

símbolo  está aceso.
• Para activar o Temporizador de

Contagem Crescente:

Toque em  .

O símbolo  apaga-se e  acende-
-se.

• Para ver o tempo de funcionamento
da zona de cozedura: toque em 
várias vezes, até  se acender. O vi-

PORTUGUÊS 25



sor apresenta o tempo de funciona-
mento da zona.

• Para desactivar o Temporizador de
Contagem Crescente: toque em 
várias vezes, até  se acender e, em
seguida, toque em  . O símbolo 
apaga-se e  acende-se.

• Para reiniciar o Temporizador de
Contagem Crescente: toque em  .
A contagem de tempo volta a 00 .

Quando as duas funções de
Temporizador estão em funcio-
namento ao mesmo tempo, o vi-
sor apresenta o Temporizador de
Contagem Crescente em primei-
ro lugar.

Conta-Minutos.
Pode utilizar o temporizador como cro-
nómetro enquanto zonas de cozedura
estiverem desligadas. Toque em  .
Toque em  ou  do temporizador pa-
ra definir o tempo. Quando o tempo ter-
mina, é emitido um som e 00 pisca.
• Para desligar o som: toque em 

4.6 STOP+GO

A função  define todas as zonas de
cozedura em funcionamento para o grau
de cozedura mais baixo - Manter quente
(  ).
Quando  está em funcionamento, não
é possível alterar o grau de cozedura.
A função  não desactiva a função de
temporizador.
• Para activar esta função, toque em 

. O símbolo  acende-se.
• Para desactivar esta função, toque

em  . O grau de cozedura anterior-
mente definido acende-se.

4.7 Bloqueio
É possível bloquear o painel de coman-
dos, mas não  . Tal impede uma alte-
ração acidental do grau de cozedura.
Primeiro, defina o grau de cozedura.
Para activar esta função, toque em  .
O símbolo  acende-se durante 4 se-
gundos.

O temporizador permanece ligado.
Para desactivar esta função, toque em

 . O grau de cozedura anteriormente
definido acende-se.
Quando desliga o aparelho, também
desactiva esta função.

4.8 Dispositivo de Segurança
para Crianças
Esta função evita o funcionamento aci-
dental da placa.

Activar o Dispositivo de Segurança
para Crianças
• Active a placa com  .Não defina o

nível de cozedura.
• Toque em  durante 4 segundos. O

símbolo  acende-se.
• Desligue a placa através de  .

Desactivar o Dispositivo de Segurança
para Crianças
• Active a placa com  .Não defina o

nível de cozedura. Toque em  du-
rante 4 segundos. O símbolo  acen-
de-se.

• Desligue a placa através de  .

Desactivar o Dispositivo de Segurança
para Crianças para uma sessão de
cozedura
• Ligue a placa com  . O símbolo 

acende-se.
• Toque em  durante 4 segundos.

Defina o nível de cozedura em me-
nos de 10 segundos. Pode utilizar a
placa.

• Quando desligar a placa com  , o
Dispositivo de Segurança para Crian-
ças é novamente activado.

4.9 OffSound Control
(Activação e desactivação dos
sons)

Desactivação dos sons
Desactive o aparelho.
Toque em  durante 3 segundos. Os vi-
sores acendem-se e apagam-se. Toque
em  durante 3 segundos.  acende-
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-se e o som liga-se. Toque em  , 
acende-se e o som desliga-se.
Quando esta função está activa, pode
ouvir os sons apenas quando:
• toca em 
• o Cronómetro inicia a contagem de-

crescente
• o temporizador da contagem decres-

cente inicia a contagem decrescente
• coloca algo no painel de comandos.

Activação dos sons
Desactive o aparelho.
Toque em  durante 3 segundos. Os vi-
sores acendem-se e apagam-se. Toque
em  durante 3 segundos.  acende-
-se, porque o som está desligado. To-
que em  ,  acende-se. O som está
ligado.

5. SUGESTÕES E CONSELHOS ÚTEIS
Utilize apenas o Wok original, de
fundo redondo.

ADVERTÊNCIA
O funcionamento seguro do apa-
relho, em conformidade com a
EN60335, só pode ser garantido
com a utilização do wok, forneci-
do com o mesmo. Não devem
ser utilizados tachos com base
plana.

5.1 A utilização do wok
• Coloque cuidadosamente o wok no

local para colocação de woks. Se utili-
zado sem cuidado, a pega pode bater
na superfície de vitrocerâmica e danifi-
cá-la.

• Não agite o wok enquanto este se en-
contrar no local para colocação de
woks. A pega pode arranhar ou provo-
car outros danos na superfície de vi-
trocerâmica.

5.2 Ruídos durante o
funcionamento
Se conseguir ouvir
• ruído de estalidos: os tachos são fei-

tos de diferentes materiais (construção
multicamadas).

• apito: utiliza a zona de cozedura com
níveis elevados de potência e os ta-
chos são feitos com materiais diferen-
tes (construção multicamadas).

• zumbido: utiliza níveis elevados de po-
tência.

• clicar: ocorre uma permutação eléctri-
ca.

• sibilar, zunir: a ventoinha está em fun-
cionamento.

Os ruídos são normais e não são indi-
cadores de uma avaria do aparelho.

5.3 Poupança de energia
Como poupar energia

• Sempre que possível, coloque as tam-
pas nos tachos.

• Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de ligar a mesma.

• Pode utilizar o calor residual para
manter os alimentos quentes ou der-
reter alimentos.

5.4 Öko Timer (Temporizador
Eco)

Para poupar energia, o aquece-
dor do foco desliga-se sozinho
antes do sinal do temporizador
da contagem decrescente. A re-
dução do tempo de cozedura
depende do nível e do tempo de
cozedura.

5.5 Conselhos para cozinhar
com o wok
A placa de indução é mais indicada para
preparar pratos "a la minute", em parti-
cular especialidades chinesas. Os ali-
mentos são continuamente virados du-
rante o curto período de fritura. O siste-
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ma de aquecimento por indução signifi-
ca que no wok pode cozinhar muito rapi-
damente e a uma temperatura elevada.
Como resultado, a carne e o peixe ficam
suculentos e os vegetais mantêm a sua
cor, sabor e vitaminas.

ADVERTÊNCIA
Cuidado! Risco de queimaduras
devido a gorduras e óleos a tem-
peraturas muito elevadas.
O wok para indução tem, espe-
cialmente no grau de cozedura 9
e superior, uma potência elevada
com um tempo de reacção muito
rápido. As gordura e os óleos fi-
cam muito quentes, muito rapi-
damente. Quando começa a fu-
megar, a temperatura está muito
elevada.
Quando cozinhar com gordura
ou óleo não deixe o aparelho
sem vigilância.
Com uma pequena quantidade
de alimentos/óleo, utilize a fun-
ção Power apenas por um curto
período de tempo.

A temperatura certa para fritar
pode ser estimada testando com
uma colher de madeira. Seguran-
do no cabo de uma colher de
madeira mergulhe-a na gordura
quente:
– Se surgirem bolhas pequenas

na superfície, a temperatura
de fritura foi atingida.

– Se não surgirem bolhas, a tem-
peratura de fritura não foi atin-
gida.

5.6 Métodos de cozedura para
o wok
Saltear
• Regue o wok com óleo.
• Corte os ingredientes em pedaços pe-

quenos. Adicione molhos e especiari-
as e frite rapidamente a uma tempera-
tura elevada, mexendo continuamen-
te.

• O tempo de cozedura é muito curto.
Certifique-se de que os ingredientes
estão preparados antes de começar a
cozinhar.

• Comece pelos ingredientes com o
tempo de cozedura mais longo.

• Saltear é um método de cozedura
muito saudável.

• Os legumes mantêm o sabor e a cor e
permanecem agradáveis e estaladi-
ços.

• Os pequenos pedaços de carne per-
manecem tenros.

Fritar
• O wok proporciona uma diminuição

de temperatura muito reduzida e um
baixo consumo de óleo.

• Devido à temperatura constante, os
alimentos fritos não absorvem demasi-
ada gordura.

• Carne, peixe batatas, legumes, etc.,
mantêm uma cor e uma crosta unifor-
mes e, assim, também o sabor normal.

• Utilize apenas gorduras especialmente
concebidas para fritura.

Escaldar/Misturar
• A forma curva do wok é adequada pa-

ra bater preparados de ovos, sa-
bayons, molhos de manteiga, misturas
de parfait ou massas sem gordura,
sem banho-maria, entre 65 °C e 80 °C.

Lume brando
• Ferver: para cozinhar alimentos (por

exemplo, esparguete) ao ponto de
ebulição.

• Lume brando: para cozinhar alimentos
(por exemplo, sonhos) imediatamente
abaixo do ponto de ebulição.

Refogar
• Cozinhe os alimentos no seu próprio

molho, ou adicione um pouco de gor-
dura ou outro líquido.

• Utilize este método para cozinhar ali-
mentos com um elevado teor de água
(como legumes, peixe e fruta) com
uma tampa, em lume moderado, para
manter o sabor.

Cozer a vapor
• Este é um método de cozedura lento,

que mantém um elevado nível de nu-
trientes e a cor dos alimentos.

• Utilização de óleos e gorduras
Quando a temperatura é excessiva-
mente elevada, a gordura começa a
fumegar (o chamado “ponto de fu-
mo”)
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Gordu-
ras/Óleos

Tempera-
tura má-
xima (°C)

Ponto de
fumo (°C)

Manteiga 130 150

Banha de
porco

170 200

Gordura
de vaca

180 210

Azeite 180 200

Óleo de
girassol

200 220

Óleo de
amendo-
im

200 235

Óleo de
coco

200 240

A função Power é adequada para aque-
cer grandes quantidades de água.

6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA
Limpe o aparelho após cada utilização.
Utilize sempre tachos com a base limpa.

ADVERTÊNCIA
Os objectos aguçados e os pro-
dutos de limpeza abrasivos dani-
ficam o aparelho.
Para sua segurança, não limpe o
aparelho com máquinas de lim-
peza a vapor ou a alta pressão.

Riscos ou manchas escuras na
placa de vitrocerâmica não com-
prometem o bom funcionamento
do aparelho.

Para remover sujidades:
1. – Remova imediatamente:plástico

derretido, películo de plásticos e
alimentos com açúcar. Caso con-
trário, a sujidade pode provocar
danos no aparelho. Utilize um ras-
pador especial para vidro. Colo-
que o raspador sobre a superfície
de vidro em ângulo agudo e des-
loque a lâmina sobre a superfície.

– Remova após o aparelho estar
suficientemente frio:manchas de
calcário, manchas de água, man-
chas de gordura e descolorações
metálicas brilhantes. Utilize um

agente de limpeza especial para
vitrocerâmica ou aço inoxidável.

2. Limpe o aparelho com um pano hú-
mido e um pouco de detergente.

3. No final, seque o aparelho com um
pano limpo.

ADVERTÊNCIA
Barra de vidro

• Não utilize o raspador ou objectos afi-
ados para limpar o barra de vidro e o
espaço entre a mesma e a vitrocerâmi-
ca. A barra de vidro está encaixada na
placa de vitrocerâmica.

• Não coloque tachos na barra de vidro.
• Certifique-se de que os tachos e pa-

nelas não tocam na barra de vidro.
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7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possível e solução

Não consegue activar ou
utilizar o aparelho.

• Tocou em 2 ou mais campos do sensor em simul-
tâneo. Toque em apenas um campo do sensor.

• Há manchas de gordura ou água no painel de co-
mandos. Limpe o painel de comandos

• Active novamente o aparelho e defina o grau de
cozedura em 7 segundos.

• Activou o bloqueio de funções, o dispositivo de
segurança para crianças ou a função STOP+GO.
Consulte o capítulo “Utilização diária”.

É emitido um som quan-
do o aparelho é desacti-
vado.

Colocou algum objecto sobre um ou mais campos
do sensor. Retire o objecto dos campos do sensor.

O indicador de calor re-
sidual não acende.

A zona de cozedura não está quente porque foi ac-
tivada apenas por pouco tempo. Se a zona de coze-
dura tiver funcionado tempo suficiente para estar
quente, contacte a assistência técnica.

O grau de cozedura al-
terna entre dois graus de
cozedura.

A gestão de energia está activada. Consulte a sec-
ção “Gestão de energia”.

É emitido um som e o
aparelho activa-se e de-
sactiva-se novamente.
Após 5 segundos, é emi-
tido outro som.

Colocou algo sobre  . Retire o objecto do campo
do sensor.

 acende-se • A Desactivação Automática foi activada. Desacti-
ve o aparelho e active-o novamente.

 acende-se • Não existe nenhum tacho na zona de cozedura.
Coloque um tacho na zona de cozedura.

• O tacho não é adequado. Utilize um tacho ade-
quado.

• O diâmetro da base do tacho é demasiado pe-
queno para a zona de cozedura. Desloque o ta-
cho para uma zona de cozedura mais pequena.

Acendem-se  e um nú-
mero.

O aparelho mostra um erro.
Desligue o aparelho da alimentação eléctrica du-
rante algum tempo. Desligue o disjuntor do quadro
eléctrico da sua casa. Volte a ligar. Se a indicação

 aparecer novamente, contacte a assistência téc-
nica.
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Problema Causa possível e solução

 acende-se O aparelho apresenta um erro porque um tacho fer-
veu até ficar sem água. A protecção contra sobrea-
quecimento da zona de cozedura está activa. A De-
sactivação Automática foi activada.
Desactive o aparelho. Retire o tacho quente. Após
cerca de 30 segundos, active novamente a zona de
cozedura.  deve desaparecer do visor; o indica-
dor de calor residual pode permanecer. Deixe o ta-
cho arrefecer o suficiente e verifique se ele cumpre
os requisitos indicados na secção “Tachos para a
zona de cozedura de indução”.

Não ouve qualquer sinal
sonoro quando toca nos
campos do sensor do
painel.

Os sinais sonoros estão desactivados.
Active os sinais sonoros (consulte “Controlo de som
desligado”).

Se tiver experimentado as soluções aci-
ma indicadas e mesmo assim não for
possível reparar o problema, contacte o
fornecedor ou o departamento de apoio
ao cliente. Indique os dados da placa de
características, o código de três dígitos
e letras da placa vitrocerâmica (no canto
da superfície de cozedura) e a mensa-
gem de erro apresentada.

Se tiver utilizado o aparelho incorrecta-
mente, a visita do técnico do serviço
pós-venda ou do fornecedor pode não
ser gratuita, mesmo durante o período
de garantia. As instruções relativas ao
serviço ao cliente e as condições da ga-
rantia encontram-se no folheto da ga-
rantia.

8. INSTALAÇÃO
ADVERTÊNCIA
Consulte os capítulos relativos à
segurança.

Se utilizar a estrutura para acessórios C-
-FRAME, leia as instruções fornecidas
com a estrutura antes de instalar o apa-
relho.

Antes da instalação

Antes de instalar o aparelho, anote em
baixo os seguintes dados que pode en-
contrar na placa de características. A
placa de características está no fundo da
estrutura do aparelho.
• Modelo ...........................
• PNC .............................

• Número de série ....................

8.1 Aparelhos de encastrar
• Utilize apenas os aparelhos de encas-

trar após a sua montagem nas unida-
des encastradas adequadas e nas su-
perfícies de trabalho, de acordo com
as normas.

8.2 Cabo de ligação
• O aparelho é fornecido com um cabo

de ligação.
• Se o cabo se danificar, substitua-o por

um cabo especial (tipo H05BB-F
Tmáx. 90 °C; ou superior). Contacte o
seu Centro de Assistência local.
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8.3 Montagem

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

340+1mm
490+1mm

R 5mm

55mm

min. 40 mm

x4

<36mm

≥36mm

<36mm

≥36mm
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x4

min.
30 mm

min.
5 mm

min. 20 mm

• Veda com silicone a folga entre a me-
sa de trabalho e a placa vitrocerâmica.

• Coloque alguma água com sabão no
silicone.

• Remova o excesso de silicone com um
raspador.

8.4 Instalação de mais de um aparelho

Peças suplementares: barra(s) de liga-
ção, silicone resistente ao calor, molde
em borracha, tira vedante.

Utilize apenas silicone especial
resistente ao calor.

580 mm

52
0 

m
m

49
0 

m
m

360 mm+ - =20 mm 920 mm
Recorte da bancada
Distância a partir da parede: mínimo de
50 mm
Profundidade: 490 mm
Largura: adicionar as larguras de todos
os aparelhos a encastrar e subtrair 20
mm (consulte também “Descrição geral
de todas as larguras dos aparelhos”)

 Instalação de mais de um aparelho
1. Marque a dimensão do recorte na

bancada e corte-a.

 2. Coloque os aparelhos um de cada
vez numa superfície macia, por
exemplo sobre um cobertor, com a
parte inferior para cima.

 3. Coloque a tira vedante à volta da
extremidade inferior do aparelho,
ao longo da extremidade exterior
da vitrocerâmica.

 4. Desaperte ligeiramente as placas de
fixação, nos orifícios adequados da
estrutura de protecção.

5. Coloque o primeiro aparelho no re-
corte da bancada. Coloque a barra
de ligação no recorte da bancada e
empurre até metade da largura na
direcção do aparelho.
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6. Rode ligeiramente as placas de fixa-
ção na parte inferior da bancada e
na barra de ligação.

7. Coloque o aparelho seguinte no re-
corte da bancada. Certifique-se de
que as extremidades dianteiras dos
aparelhos estão ao mesmo nível.

 8. Aperte os parafusos da placa de fi-
xação/pega de suporte.

 9. Vede a folga entre o balcão e os
aparelhos, bem como entre os apa-
relhos, com silicone.

 10. Coloque alguma água com sabão
no silicone.

11. Pressione, com alguma força, o mol-
de de borracha contra a vitrocerâ-
mica e mova-o lentamente ao longo
do espaço.

 12. Não toque no silicone até que en-
dureça, o que pode demorar cerca
de um dia.

 13. Remova cuidadosamente o silicone
em excesso com um lâmina de ras-
par.

 14. Limpe a vitrocerâmica na totalidade.

9. INFORMAÇÃO TÉCNICA

Model HC451500EB Prod.Nr. 941 560 806 00

Typ 55 WOK 03 AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz

Induction 3,2 kW Made in Switzerland

Ser.Nr. .......... 3,2 kW

AEG   

34 www.aeg.com



10. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem
o símbolo  . Coloque a embalagem
nos contentores indicados para
reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a
saúde pública através da reciclagem
de aparelhos eléctricos e

electrónicos. Não elimine os
aparelhos que tenham o símbolo 
juntamente com os resíduos
domésticos. Coloque o produto num
ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas
autoridades municipais.
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PENTRU REZULTATE PERFECTE
Îţi mulţumim că ai ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a vă oferi performanţe
impecabile, pentru mulţi ani de acum inainte, cu tehnologii inovatoare care fac viaţa mai simplă
- funcţii pe care s-ar putea să nu le găsiţi la aparatele obişnuite. Vă rugăm să alocaţi câteva
minute cititului pentru a obţine tot ce este mai bun din acest aparat.
Vizitaţi website-ul la:

Aici găsiţi sfaturi privind utilizarea, broşuri, informaţii care vă ajută la rezolvarea unor
probleme apărute şi informaţii despre service:
www.aeg.com

Înregistraţi-vă produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.aeg.com/productregistration

Cumpăraţi accesorii, consumabile şi piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.aeg.com/shop

SERVICIUL DE RELAŢII CU CLIENŢII ŞI SERVICE
Vă recomandăm utilizarea pieselor de schimb originale.
Atunci când contactaţi unitatea de Service, asiguraţi-vă că aveţi disponibile următoarele
informaţii.
Informaţiile pot fi găsite pe plăcuţa cu datele tehnice. Model, PNC, Număr de serie.

Avertisment / Atenţie-Informaţii privind siguranţa.
Informaţii şi recomandări generale
Informaţii cu privire la mediul înconjurător

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1. INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA
Înainte de instalarea şi de utilizarea aparatului, citiţi cu
atenţie instrucţiunile furnizate. Producătorul nu este res‐
ponsabil dacă instalarea şi utilizarea incorectă a apara‐
tului provoacă răniri şi daune. Păstraţi întotdeauna in‐
strucţiunile împreună cu aparatul pentru consultare ulte‐
rioară.

1.1 Siguranţa copiilor şi a persoanelor vulnerabile
AVERTIZARE
Risc de sufocare, de rănire sau de provocare a
unei incapacităţi funcţionale permanente.

• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacităţi fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele
fără cunoştinţe sau experienţă dacă sunt suprave‐
gheate de o persoană responsabilă pentru siguranţa
lor.

• Nu lăsaţi copiii să se joace cu aparatul.
• Nu lăsaţi la îndemâna copiilor ambalajul produsului.
• Nu lăsaţi copiii şi animalele să se apropie de aparat

atunci când acesta este în funcţiune sau când se
răceşte. Componentele accesibile sunt fierbinţi.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranţă pentru
copii, vă recomandăm să-l activaţi.

• Curăţarea şi întreţinerea curentă nu trebuie efectuate
de copii nesupravegheaţi.

1.2 Aspecte generale privind siguranţa
• Aparatul şi părţile accesibile ale acestuia devin fier‐

binţi pe durata utilizării. Nu atingeţi elementele de
încălzire.

• A nu se folosi aparatul prin intermediul unui cronome‐
tru extern sau cu un sistem telecomandat separat.
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• Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi sau ulei
poate fi periculoasă şi poate provoca un incendiu.

• Nu încercaţi niciodată să stingeţi focul cu apă. Opriţi
aparatul şi acoperiţi flacăra cu un capac sau cu o
pătură anti-incendiu.

• Nu depozitaţi nimic pe suprafeţele de gătit.
• Nu folosiţi un aparat de curăţat cu abur pentru a

curăţa aparatul.
• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, linguri‐

le şi capacele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei,
deoarece se pot înfierbânta.

• Dacă suprafaţa vitroceramică este crăpată, opriţi apa‐
ratul pentru a evita riscul de electrocutare.

• După utilizare, stingeţi elementul plitei cu ajutorul bu‐
tonului şi nu lăsaţi această operaţiune în sarcina de‐
tectorului de vase.

2.  INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA

2.1 Instalarea
AVERTIZARE
Doar o persoană calificată tre‐
buie să instaleze acest aparat.

• Îndepărtaţi toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl in‐

stalaţi sau utilizaţi.
• Respectaţi instrucţiunile de instalare

furnizate împreună cu aparatul.
• Respectaţi distanţele minime faţă de

alte aparate şi corpuri de mobilier.
• Procedaţi cu atenţie sporită atunci

când mutaţi aparatul deoarece acesta
este greu. Purtaţi întotdeauna mănuşi
de protecţie.

• Închideţi etanş suprafeţele tăiate cu un
agent de etanşare pentru ca umezeala
să nu umfle materialul.

• Protejaţi partea de jos a aparatului de
abur şi umezeală.

• Nu aşezaţi aparatul lângă o uşă sau
sub o fereastră. Astfel, vasele fierbinţi
de pe aparat nu vor cădea atunci când
uşa sau fereastra va fi deschisă.

• Dacă aparatul este aşezat deasupra
unor sertare, verificaţi dacă spaţiul din‐
tre partea de jos a aparatului şi serta‐
rul de sus este suficient pentru a per‐
mite circulaţia aerului.

• Verificaţi dacă spaţiul de ventilare de 5
mm, dintre blatul de lucru şi partea
frontală a unităţii inferioare, este liber.
Garanţia nu acoperă daunele cauzate
de lipsa spaţiului adecvat pentru venti‐
lare.

• Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Vă recomandăm să instalaţi sub apa‐
rat un panou de separare ignifug pen‐
tru a preveni accesarea bazei aces‐
tuia.
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Conexiunea la reţeaua
electrică

AVERTIZARE
Risc de incendiu şi de electrocu‐
tare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician califi‐
cat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare-CP.

• Înainte de a efectua orice tip de opera‐
ţie, asiguraţi-vă că aţi deconectat apa‐
ratul de la sursa de curent.

• Folosiţi un cablu de alimentare elec‐
trică adecvat.

• Nu permiteţi încâlcirea cablurilor elec‐
trice.

• Nu lăsaţi cablul de alimentare sau şte‐
cherul (dacă există) să atingă aparatul
fierbinte sau vase fierbinţi atunci când
conectaţi aparatul la prizele din ve‐
cinătate

• Verificaţi dacă aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare elec‐
trică şi ştecherele (dacă există) slăbite
sau incorecte pot să provoace încălzi‐
rea excesivă a terminalului.

• Verificaţi dacă este instalată protecţia
la electrocutare.

• Pentru cablu, folosiţi o clemă pentru
reducerea tensionării

• Procedaţi cu atenţie pentru a nu dete‐
riora ştecherul (dacă există) sau cablul
de alimentare electrică. Contactaţi
centrul de service sau un electrician
pentru a schimba un cablu de alimen‐
tare deteriorat.

• Instalaţia electrică trebuie să fie
prevăzută cu un dispozitiv de izolare,
care să vă permită să deconectaţi
aparatul de la reţea la toţi polii. Dispo‐
zitivul izolator trebuie să aibă o deschi‐
dere între contacte de cel puţin 3 mm.

• Folosiţi doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru pro‐
tecţia liniei, siguranţe (siguranţe înfile‐
tabile scoase din suport), contactori şi
declanşatori la protecţie împământare.

2.2 Utilizarea
AVERTIZARE
Risc de rănire, arsuri sau de
electrocutare.

• Utilizaţi acest aparat într-un mediu
casnic.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui apa‐
rat.

• Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în
timpul funcţionării.

• Nu acţionaţi aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în con‐
tact cu apa.

• Nu puneţi tacâmuri sau capace de oa‐
le pe zonele de gătit. Acestea pot de‐
veni fierbinţi.

• După fiecare utilizare, opriţi zona de
gătit. Nu vă bazaţi pe detectorul de
vas.

• Nu utilizaţi aparatul ca suprafaţă de lu‐
cru sau ca loc de depozitare.

• Dacă suprafaţa aparatului este
crăpată, deconectaţi imediat aparatul
de la reţeaua electrică. Procedaţi ast‐
fel pentru a preveni electrocutarea.

• Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui
să păstreze o distanţă de minim 30 de
cm faţă de zonele de gătit prin inducţie
atunci când aparatul este în funcţiune.

AVERTIZARE
Pericol de explozie sau foc.

• Grăsimile şi uleiul, atunci când sunt
încălzite, pot elibera vapori inflamabili.
Ţineţi flăcările sau obiectele încălzite
departe de grăsimi şi uleiuri atunci
când gătiţi.

• Vaporii pe care îi eliberează uleiul
foarte fierbinte pot să se aprindă spon‐
tan.

• Uleiul folosit, care conţine resturi de
mâncare, poate lua foc la temperaturi
mai mici decât uleiul care este utilizat
pentru prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu tre‐
buie introduse în aparat, nici puse
adiacent sau deasupra acestuia.

AVERTIZARE
Pericol de deteriorare a aparatu‐
lui.
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• Nu ţineţi vase pe panoul de comandă.
• Nu permiteţi evaporarea completă a li‐

chidului din vase.
• Procedaţi cu atenţie pentru a nu lăsa

obiecte sau vase să cadă pe aparat.
Suprafaţa poate fi deteriorată.

• Nu activaţi zonele de gătit cu vase
goale pe ele sau fără vase.

• Nu puneţi folie din aluminiu pe aparat.
• Vasele realizate din fontă, aluminiu

sau cu bazele deteriorate pot zgâria
suprafaţa vitroceramică. Ridicaţi întot‐
deauna aceste obiecte atunci când
trebuie să le mutaţi pe suprafaţa de
gătit.

2.3 Îngrijirea şi curăţarea
AVERTIZARE
Pericol de deteriorare a aparatu‐
lui.

• Curăţaţi regulat aparatul pentru a pre‐
veni deteriorarea materialului de la su‐
prafaţă.

• Nu folosiţi apă pulverizată şi abur pen‐
tru curăţarea aparatului.

• Curăţaţi aparatul cu o lavetă moale şi
umedă. Utilizaţi numai detergenţi neu‐
tri. Nu folosiţi produse abrazive, bureţi
abrazivi, solvenţi sau obiecte metalice.

2.4 RECICLAREA
AVERTIZARE
Pericol de rănire sau de sufoca‐
re.

• Contactaţi autoritatea locală pentru in‐
formaţii privind aruncarea adecvată a
acestui aparat.

• Deconectaţi aparatul de la sursa de
alimentare.

• Tăiaţi cablul electric şi îndepărtaţi-l.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI
3.1 Configuraţia plitei de gătit

300 mm
1

2

3

1 Plită cu inducţie Wok 2300 W, cu
funcţie "Putere" 3200 W

2 Bară din sticlă
3 Panou de comandă
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3.2 Configuraţia panoului de comandă

9
8

3 421 5 7

1012 11

6

Folosiţi câmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afişajele, indicatoarele
şi semnalele sonore indică funcţiile active.
 Câmp cu senzor Funcţie
1 Pentru activarea şi dezactivarea apara‐

tului.
2 Pentru blocarea/deblocarea panoului de

comandă.
3 Pentru a seta funcţiile Cronometrului.

4 Afişajul cronometrului Pentru a afişa durata în minute.

5 Pentru a indica activarea funcţiei Crono‐
metru de funcţionare (de la 1 până la 59
de minute).

6 Pentru a indica activarea funcţiei Crono‐
metru descrescător (de la 1 la 99 de mi‐
nute) sau cea a funcţiei Ceas Avertizor.

7 Afişajul nivelului de căldură Pentru a afişa nivelul de căldură.

8 Pentru a activa modul "fierbere la foc
mic".

9 Pentru a activa funcţia Putere.

10 Bara de comandă Pentru a seta nivelul de căldură.

11  / Pentru a creşte sau a descreşte durata.

12 Pentru activarea şi dezactivarea funcţiei
STOP+GO.

3.3 Simboluri afişate pentru nivelurile de gătit
Afişaj Descriere

Zona de gătit este dezactivată.
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Afişaj Descriere
 - Zona de gătit funcţionează.

Menţine cald / Funcţia  este activă.
Funcţia Putere este activă.

 + cifră Există o defecţiune.

 /  / Indicatorul de căldură reziduală cu 3 trepte: continuă
gătirea / păstrează cald / căldură reziduală.
Blocare / Dispozitivul de siguranţă pentru copii este ac‐
tiv.
Nu este un vas adecvat sau este prea mic sau nu există
vas pe zona de gătit.
Funcţia Oprire automată este activă.

3.4 OptiHeat Control (Indicator
de căldură reziduală cu 3
poziţii)

AVERTIZARE
 /  /  Pericol de arsuri din

cauza căldurii reziduale!

OptiHeat Control indică nivelul căldurii
reziduale. Zonele de gătit prin inducţie
realizează căldura necesară pentru a
găti, direct în baza vasului. Suprafaţa vi‐
troceramică se încălzeşte de la căldura
a vaselor.

3.5 Accesoriile

Tigaia WOK (furnizată)
• 390 mm , 6 litri
• Cu 2 mânere

• WOK P 6.0 din oţel inox

Utilizaţi numai tigaia WOK furni‐
zată.

4. UTILIZAREA ZILNICĂ
4.1 Pornirea şi oprirea
Atingeţi  timp de o 1 secundă pentru a
porni sau opri aparatul.

4.2 Oprirea automată
Funcţia dezactivează automat aparatul
dacă:
• Toate zonele de gătit sunt dezactivate

(  ).
• Nu setaţi nivelul de căldură după acti‐

varea aparatului.

• Vărsaţi ceva sau puneţi ceva pe pa‐
noul de comandă pentru mai mult de
10 secunde (o tigaie, o cârpă etc.).
Este emis un semnal acustic şi apara‐
tul se dezactivează. Îndepărtaţi obiec‐
tul sau curăţaţi panoul de comandă.

• Aparatul se înfierbântă prea tare (de
ex. când s-a evaporat tot lichidul dintr-
o tigaie). Înainte a de putea utiliza
aparatul din nou, aşteptaţi să se
răcească zona de gătit.

• Folosiţi vase inadecvate. Se aprinde
simbolul  , iar zona de gătit se de‐
zactivează automat după 2 minute.
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• Nu dezactivaţi o zonă de gătit sau nu
modificaţi nivelul de putere. După un
timp se aprinde  , iar aparatul se de‐
zactivează. Vezi mai jos.

• Relaţia dintre setarea nivelului de
căldură şi duratele funcţiei de dezacti‐
vare automată:
•  ,  -  — 6 ore
•  -  — 5 ore
•  -  — 4 ore
•  -  — 1,5 ore

4.3 Nivelul de căldură
Atingeţi bara de comandă la nivelul de
căldură. Mişcaţi degetul pe bara de co‐
mandă pentru a modifica setarea. Nu ri‐
dicaţi degetul înainte de a atinge nivelul
de căldură corect. Nivelul de căldură
apare pe afişaj.

4.4 Pornirea şi oprirea funcţiei
Putere
Funcţia Putere oferă mai multă putere
zonelor de gătit prin inducţie. Funcţia
Putere este activată pentru maximum 5
minute. După aceea, zona de gătit prin
inducţie comută automat înapoi la nivelul
de putere 14. Pentru activare, atingeţi 
, se aprinde  . Pentru dezactivare,
atingeţi un nivel de putere  -  .

4.5 Temporizatorul
Puteţi selecta funcţia cronometru cu  .

Cronometrul descrescător
Utilizaţi Cronometrul descrescător pentru
a seta durata unei funcţionări a zonei de
gătit. Acesta dezactivează automat zona
de gătit după expirarea timpului setat.

Selectarea funcţiei Cronometru
descrescător este posibilă atunci
când zona de gătit este activată,
iar valoarea temperaturii a fost
stabilită.

La activarea acestei funcţii, se aprinde
simbolul  .
• Pentru activarea Cronometrului des‐

crescător: atingeţi  de la cronometru
pentru a seta timpul ( 00 - 99 minu‐
te). Când indicatorul zonei de gătit se
aprinde intermitent în secvenţă lentă,
timpul este numărat descrescător.

• Pentru a verifica timpul rămas: atingeţi
 în mod repetat, până la aprinderea

simbolului  . Afişajul indică timpul
rămas.

• Pentru modificarea valorii Cronometru‐
lui descrescător:atingeţi  în mod re‐
petat, până când se aprinde simbolul

 , apoi atingeţi  sau  .
• Pentru dezactivarea Cronometrului

descrescător: atingeţi  în mod repe‐
tat, până la aprinderea simbolului  ,
apoi atingeţi  . Intervalul de timp
rămas descreşte până la 00 .

Când cronometrul ajunge la final, este
emis un semnal sonor, iar simbolul 00
se aprinde intermitent. Zona de gătit
este dezactivată.
• Pentru dezactivarea sunetului: atingeţi

Cronometrul de funcţionare
Utilizaţi Cronometrul de funcţionare pen‐
tru a monitoriza durata de funcţionare a
aparatului.
• La activarea acestei funcţii, se aprinde

simbolul  .
• Pentru activarea Cronometrului de

funcţionare:
Atingeţi 
Simbolul  se stinge, iar simbolul 
se aprinde.

• Pentru a vedea durata de funcţionare
a zonei de gătit: atingeţi  în mod re‐
petat, până la aprinderea simbolului

 . Pe afişaj este indicată durata de
funcţionare a zonei.
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• Pentru dezactivarea Cronometrului de
funcţionare: atingeţi  în mod repe‐
tat, până la aprinderea simbolului 
şi atingeţi  . Simbolul  se stinge,
iar simbolul  se aprinde.

• Pentru resetarea Cronometrului de
funcţionare: atingeţi  . Intervalul de
timp descreşte până la 00 .

Când cele două funcţii Cronome‐
tru sunt active simultan, afişajul
indică mai întâi Cronometrul de
funcţionare.

Ceasul avertizor.
Puteţi utiliza cronometrul ca un ceas
avertizor pe durata nefuncţionării zonelor
de gătit. Atingeţi 
Pentru setarea timpului atingeţi  sau

 de la cronometru. Când timpul ajunge
la final, este emis un semnal sonor, iar
simbolul 00 se aprinde intermitent.
• Pentru oprirea sunetului: atingeţi 

4.6 STOP+GO
Funcţia  setează toate zonele de gătit
care funcţionează la setarea minimă,
Menţinere la cald (  ).
Când  funcţionează, nu puteţi modifi‐
ca nivelul de gătit.
Funcţia  nu opreşte cronometrul.
• Pentru a dezactiva această funcţie

atingeţi  . Simbolul  se aprinde.
• Pentru a dezactiva această funcţie

atingeţi  . Nivelul setat anterior se
aprinde.

4.7 Blocare
Puteţi bloca panoul de comandă, dar nu

 . Previne modificarea accidentală a
nivelului de gătit.
Mai întâi setaţi nivelul de gătit.
Pentru a porni această funcţie atingeţi

 . Simbolul  se aprinde pentru 4 se‐
cunde.
Cronometrul rămâne pornit.
Pentru a opri această funcţie atingeţi 
. Nivelul setat anterior se aprinde.
Când opriţi aparatul, opriţi şi această
funcţie.

4.8 Dispozitivul de siguranţă
pentru copii
Această funcţie împiedică utilizarea acci‐
dentală a plitei.
Pornirea Dispozitivului de siguranţă
pentru copii
• Porniţi plita cu  . Nu setaţi nivelul de

căldură.
• Atingeţi  timp de 4 secunde. Simbo‐

lul  se aprinde.
• Opriţi plita cu  .
Dezactivarea Dispozitivului de siguranţă
pentru copii
• Porniţi plita cu  . Nu setaţi nivelul de

căldură. Atingeţi  timp de 4 secun‐
de. Simbolul  se aprinde.

• Opriţi plita cu  .
Anularea Dispozitivului de siguranţă
pentru copii pentru o sesiune de gătit
• Porniţi plita cu  . Simbolul  se

aprinde.
• Atingeţi  timp de 4 secunde. Setaţi

nivelul de căldură în mai puţin de 10
secunde. Puteţi utiliza plita.

• Când opriţi plita cu  , Dispozitivul de
siguranţă pentru copii funcţionează din
nou.

4.9 OffSound Control
(Dezactivarea şi activarea
semnalelor sonore)

Dezactivarea semnalelor
sonore
Dezactivaţi aparatul.
Atingeţi  timp de 3 secunde. Afişajul
se aprinde, apoi se stinge. Atingeţi 
timp de 3 secunde. Se aprinde simbolul

 , iar sunetul este activat. Atingeţi  ,
se aprinde simbolul  , iar sunetul este
dezactivat.
Când această funcţie este pornită, puteţi
auzi semnalele sonore numai când:
• atingeţi 
• Ceasul avertizor ajunge la final
• Cronometrul ajunge la final
• puneţi ceva pe panoul de comandă.
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Activarea semnalelor sonore
Dezactivaţi aparatul.
Atingeţi  timp de 3 secunde. Afişajul
se aprinde, apoi se stinge. Atingeţi 

timp de 3 secunde. Se aprinde simbolul
 , deoarece sunetul este dezactivat.

Atingeţi  , iar simbolul  se aprinde.
Sunetul este activat.

5. SFATURI UTILE
Utilizaţi aparatul numai împreună
cu tigaia wok originală cu fund
rotund.

AVERTIZARE
Funcţionarea în siguranţă a apa‐
ratului în conformitate cu
EN60335 poate fi garantată doar
dacă se foloseşte tigaia wok, fur‐
nizată împreună cu aceasta. Nu
se vor folosi vase de gătit cu ba‐
za plată.

5.1 Utilizarea tigăii wok
• Puneţi cu atenţie tigaia Wok pe supra‐

faţa corespunzătoare. Dacă nu proce‐
daţi cu atenţie, este posibil ca mânerul
să atingă suprafaţa vitroceramică şi s-
o deterioreze.

• Nu agitaţi tigaia Wok cât timp aceasta
este pe suprafaţa aferentă. Mânerul
poate zgâria sau deteriora în alt mod
suprafaţa vitroceramică.

5.2 Zgomotul pe durata
funcţionării
Dacă auziţi
• zgomot de crăpături: vasul este făcut

din materiale diferite (construcţie
"sandviş").

• sunet ca un fluierat: folosiţi zona de
gătit cu niveluri ridicate de putere, iar
vasele sunt făcute materiale diferite
(construcţie "sandviş").

• zumzet: folosiţi niveluri ridicate de pu‐
tere.

• pocnituri: procese de comutare elec‐
trică.

• şuierat, bâzâit: funcţionează ventilato‐
rul.

Zgomotele sunt normale şi nu indică ni‐
cio defecţiune a aparatului.

5.3 Economisirea energiei
Cum se economiseşte energia

• Dacă este posibil, puneţi întotdeauna
capace pe vase.

• Aşezaţi vasele înainte de a porni zona
de gătit.

• Pentru a păstra alimentele calde sau a
le topi folosiţi căldura reziduală.

5.4 Öko Timer (Cronometrul
ecologic)

Pentru a economisi energia, ele‐
mentul de încălzire al zonelor de
gătit se stinge mai repede decât
anunţă semnalul pentru contorul
pentru numărătoarea inversă.
Reducerea timpului de încălzire
depinde de nivelul de putere şi
de durata de gătit.

5.5 Sfaturi referitoare la gătitul
cu tigaia wok
Tigaia wok cu inducţie este cea mai
bună pentru prepararea mâncării "la mi‐
nut", mai ales specialităţile chinezeşti.
Mâncarea este întoarsă continuu pe du‐
rata scurtă a preparării. Sistemul de
încălzire cu inducţie are ca efect faptul
că în wok puteţi să gătiţi foarte rapid şi la
temperaturi înalte. Astfel carnea şi peş‐
tele rămân suculente iar legumele îşi
păstrează culoarea, gustul şi vitaminele.

ROMÂNA 45



AVERTIZARE
Atenţie! Riscuri de arsuri de la
grăsimile şi uleiurile supraîncălzi‐
te.
Tigaia wok pentru gătitul prin in‐
ducţie are - mai ales la nivelul de
căldură 9 şi mai sus - o putere
mare cu un timp de reacţie foarte
rapid. Grăsimile şi uleiul devin
supra încălzite foarte rapid. Când
încep să scoată fum, sunt supra
încălzite.
Când gătiţi cu grăsimi sau ulei nu
lăsaţi aparatul nesupravegheat.
În cazul cantităţilor reduse de ali‐
mente/ulei, utilizaţi funcţia Putere
numai pentru perioade scurte de
timp. În caz contrar există perico‐
lul deteriorării tigăii wok.

Temperatura de frigere poate fi
estimată prin testarea cu o lin‐
gură de lemn. Ţineţi mânerul lin‐
gurii de lemn în grăsimea fierbin‐
te:
– Dacă se ridică spre suprafaţă

mici bule, atunci temperatura
de frigere a fost atinsă.

– Dacă nu există bule, atunci
temperatura de frigere încă nu
a fost atinsă.

5.6 Metode de gătit pentru
tigaia wok
Amestecare-prăjire
• Împrăştiaţi ulei pe toată suprafaţa tigăii

Wok.
• Tăiaţi ingredientele în bucăţi mici.

Adăugaţi sosurile şi condimentele şi
prăjiţi-le rapid la căldură ridicată,
amestecând continuu.

• Durata de gătire este foarte scurtă. In‐
gredientele trebuie pregătite înainte de
a începe să gătiţi.

• Începeţi cu ingredientele care necesită
cea mai mare durată de gătire.

• Gătitul prin amestecare-prăjire este o
metodă foarte sănătoasă de a găti.

• Legumele îşi păstrează gustul şi cu‐
loarea, rămânând bune şi crocante.

• Bucăţile mici de carne rămân fragede.

Prăjire în profunzime
• Tigaia wok asigură o scădere foarte

redusă a temperaturii şi un consum
mic de ulei.

• Deoarece temperatura este constantă,
alimentele prăjite nu absorb o cantita‐
te mare de grăsime.

• Carnea, peştele, cartofii, legumele,
etc. dobândesc o culoare şi o crustă
uniformă, şi astfel îşi păstrează şi gus‐
tul obişnuit.

• Utilizaţi numai uleiuri special destinate
prăjirii prin scufundare în ulei.

Înmuiere / Batere
• Forma curbată a tigăii Wok ajută la

prepararea budincii, zabaione, sosuri‐
lor cu unt, pandişpan fără grăsime sau
amestecurilor parfe fără bain-marie la
o temperatură între 65° C şi 80° C.

Fierbere la foc mic
• Fierberea: pentru gătirea alimentelor

(de exemplu spaghete) la punctul de
fierbere.

• Fierbere la foc mic: pentru gătirea ali‐
mentelor (de exemplu găluşte) imediat
sub punctul de fierbere.

Fierbere înăbuşită
• Pentru gătirea alimentelor în suc pro‐

priu sau prin adăugarea de puţină
grăsime sau alte lichide.

• Utilizaţi această metodă pentru a găti
alimente cu un conţinut ridicat de apă
(precum legume, peşte şi fructe) sub
capac, la temperatură moderată, pen‐
tru a păstra aroma.

Gătitul la aburi
• Aceasta este o metodă de gătire deli‐

cată, care păstrează la un nivel înalt
conţinutul de nutrimente şi culoarea
alimentelor.

• Utilizarea grăsimilor şi a uleiului
Când temperatura este prea mare,
grăsimea începe să scoată fum (aşa
numitul "punct de afumare")

Grăsimi /
Uleiuri

Tempera‐
tură max.
(°C)

Punct de
afumare
(°C)

Unt 130 150
Slănină 170 200
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Seu de
oaie

180 210

Ulei de
măsline

180 200

Ulei de
floarea
soarelui

200 220

Ulei de
arahide

200 235

Ulei de
nucă de
cocos

200 240

Funcţia Putere este adecvată pentru a
încălzi cantităţi mari de apă.

6. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA
Curăţaţi aparatul după fiecare întrebuin‐
ţare.
Utilizaţi întotdeauna veselă cu fundul cu‐
rat.

AVERTIZARE
Obiectele ascuţite şi agenţii de
curăţare abrazivi deteriorează
aparatul.
Pentru siguranţa dvs. nu curăţaţi
aparatul cu suflante cu aer acţio‐
nate cu abur sau cu aparate de
curăţat cu presiune înaltă.

Zgârieturile sau petele închise la
culoare de pe suprafaţa de vitro‐
ceramică nu au niciun efect asu‐
pra modului de funcţionare al
aparatului.

Pentru a curăţa murdăria:
1. – Curăţaţi imediat:plasticul topit, fo‐

lia de plastic şi alimentele care
conţin zahăr. Dacă nu procedaţi
astfel, murdăria poate deteriora
aparatul. Folosiţi o racletă spe‐
cială pentru sticlă. Deplasaţi oblic
racleta pe suprafaţa de sticlă, la
un unghi mare şi îndepărtaţi restu‐
rile de pe suprafaţă.

– Curăţaţi după ce aparatul este su‐
ficient de rece:inelele cu depuneri
de calcar, inelele cu urme de apă,

pete de grăsime, decolorări meta‐
lice strălucitoare.. Utilizaţi un
agent de special curăţare pentru
vitroceramică sau oţel inoxidabil.

2. Curăţaţi aparatul cu o lavetă umedă
şi puţin detergent.

3. În final, uscaţi aparatul ştergându-l
cu o cârpă curată.

AVERTIZARE
Bară din sticlă

• Nu utilizaţi racleta sau obiecte dure
pentru a curăţa bara din sticlă şi spa‐
ţiul dintre aceasta şi suprafaţa vitroce‐
ramică. Bara din sticlă este ataşată
plăcii ceramice.

• Nu puneţi cratiţe pe bara din sticlă.
• Tigăile şi cratiţele nu trebuie să atingă

bara.
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7. DEPANARE
Problemă Cauză posibilă şi soluţie

Aparatul nu poate fi por‐
nit sau utilizat.

• Aţi atins 2 sau mai multe câmpuri cu senzor în
acelaşi timp. Atingeţi doar un singur câmp cu sen‐
zor.

• Pe panoul de comandă este apă sau acesta este
acoperit cu stropi de grăsime. Ştergeţi panoul de
comandă

• Porniţi aparatul din nou şi setaţi nivelul de căldură
în decurs de 7 secunde.

• Este activat dispozitivul de siguranţă pentru copii
sau blocarea butoanelor sau funcţia STOP+GO.
Consultaţi capitolul Utilizarea zilnică.

În timp ce aparatul este
dezactivat, este emis un
semnal sonor.

Aţi pus un obiect pe unul sau mai multe câmpuri cu
senzor. Îndepărtaţi obiectul de pe câmpurile cu sen‐
zor.

Indicatorul căldurii rezi‐
duale nu se aprinde.

Zona de gătit nu este fierbinte pentru că a fost utili‐
zată numai o perioadă scurtă de timp. Dacă zona
de gătit trebuie să fie fierbinte, contactaţi centrul de
service.

Temperatura comută în‐
tre două valori.

Este activ Sistemul de control al nivelului puterii.
Consultaţi secţiunea "Sistemul de control al nivelului
puterii".

Este emis un semnal so‐
nor, iar aparatul este ac‐
tivat şi dezactivat din
nou. După 5 secunde es‐
te emis încă un semnal
sonor.

Aţi pus un obiect pe  . Îndepărtaţi obiectul de pe
câmpul cu senzor.

Se aprinde simbolul • Oprirea automată este activă. Dezactivaţi apara‐
tul şi activaţi-l din nou.

Se aprinde simbolul • Pe zona de gătit nu se găseşte niciun vas. Puneţi
un vas pe zona de gătit.

• Vasul nu este adecvat. Folosiţi un vas adecvat.
• Diametrul bazei vasului este prea mic pentru zo‐

na de gătit. Puneţi vasul pe o zonă de gătit mai
mică.

Se aprinde simbolul 
însoţit de un număr.

Aparatul prezintă o eroare.
Deconectaţi un timp aparatul de la sursa de alimen‐
tare electrică. Deconectaţi siguranţa de la sistemul
electric al locuinţei. Reconectaţi. Dacă simbolul 
se aprinde din nou, contactaţi centrul de service.
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Problemă Cauză posibilă şi soluţie
Se aprinde simbolul A apărut o eroare la aparat deoarece într-un vas a

fiert tot conţinutul. Este activat sistemul de protecţie
la supraîncălzirea zonei de gătit. Oprirea automată
este activă.
Dezactivaţi aparatul. Înlăturaţi vasul fierbinte. După
aproximativ 30 de secunde activaţi din nou zona de
gătit. Simbolul  trebuie să dispară de pe afişaj,
indicatorul căldurii reziduale poate rămâne aprins.
Lăsaţi vasul să se răcească suficient şi verificaţi-l
conform secţiunii "Vase pentru zonele de gătit prin
inducţie".

Nu există semnal atunci
când atingeţi câmpurile
cu senzor ale panoului.

Semnalele sunt dezactivate.
Activaţi semnalele (consultaţi secţiunea "Dezactiva‐
rea şi activarea semnalelor sonore").

Dacă aţi încercat toate soluţiile de mai
sus şi nu puteţi remedia problema, con‐
tactaţi distribuitorul dvs. sau centrul de
service local. Oferiţi informaţiile de pe
plăcuţa cu date tehnice, codul format din
trei caractere pentru vitroceramică (se
află în colţul suprafeţei de gătit) şi un
mesaj de eroare care urmează.

Dacă aparatul a fost utilizat în mod ne‐
corespunzător, trebuie să plătiţi interven‐
ţia tehnicianului de la centrul de service
local sau a distribuitorului, chiar şi în pe‐
rioada de garanţie. Instrucţiunile cu privi‐
re la service clienţi şi condiţii de garanţie
găsiţi în broşura de garanţie.

8. INSTALAREA
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Sigu‐
ranţa.

Dacă utilizaţi cadrul opţional C-FRAME,
citiţi instrucţiunile furnizate împreună cu
acesta, anterior instalării aparatului.

Înaintea instalării

Anterior instalării aparatului, notaţi infor‐
maţiile de mai jos de pe plăcuţa cu date‐
le tehnice. Aceasta este amplasată pe
partea inferioară a carcasei aparatului.
• Model ...........................
• Numărul produsului

(PNC) ...................................
• Numărul de serie .................

8.1 Aparatele încastrate
• Utilizaţi aparatele încastrate numai

după ce asamblaţi aparatul în unităţi
de mobilier şi suprafeţe de lucru ce co‐
respund standardelor.

8.2 Cablul conector
• Aparatul este furnizat cu un cablu co‐

nector.
• Înlocuiţi cablul de alimentare electrică

deteriorat cu un cablu special (tip
H05BB-F Tmax 90 °C; sau de capaci‐
tate mai mare). Adresaţi-vă centrului
de service local.
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8.3 Montajul

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm

340+1mm
490+1mm

R 5mm

55mm

min. 40 mm

x4

<36mm

≥36mm

<36mm

≥36mm

50 www.aeg.com



x4

min.
30 mm

min.
5 mm

min. 20 mm

• Etanşaţi cu silicon spaţiul dintre blatul
de lucru şi sticla vitroceramică.

• Puneţi puţină apă cu săpun pe silicon.

• Scoateţi cu o racletă siliconul aflat în
exces.

8.4 Instalarea mai multor aparate
Piese adăugate:bară(e) de conexiune,
silicon rezistent la căldură, formă din
cauciuc, bandă de etanşeizare.

Utilizaţi doar silicon rezistent la
căldură.

580 mm

52
0 

m
m

49
0 

m
m

360 mm+ - =20 mm 920 mm
Decuparea blatului de lucru
Distanţă faţă de perete: minim 50 mm
Adâncime: 490 mm
Lăţime: însumaţi toate laturile frontale
ale aparatelor ce trebuie integrate şi
scădeţi 20 cm (consultaţi şi capitolul
"Generalităţi referitoare la dimensiunile
aparatului")

 Instalarea mai multor aparate
1. Notaţi dimensiunea decupării blatului

de lucru şi tăiaţi-o cu ferăstrăul.
 2. Puneţi aparatele unul câte unul pe o

suprafaţă moale, o pătură de exem‐
plu, cu partea inferioară în sus.

 3. Puneţi garnitura de etanşare în jurul
părţii inferioare a aparatului, de-a
lungul marginii vitroceramice.

 4. Prindeţi uşor cu şuruburi plăcuţele
de fixare în orificiile adecvate din
carcasa de protecţie.

5. Introduceţi primul aparat în decupa‐
rea blatului de lucru. Introduceţi ba‐
ra de conectare în decupajul blatului
de lucru şi împingeţi în sus jumătate
din lăţime pe aparat.
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6. Rotiţi uşor înăuntru plăcuţele de fi‐
xare de dedesubt pe blatul de lucru
şi pe bara de conexiune.

7. Introduceţi următorul aparat în decu‐
parea blatului de lucru. Părţile fron‐
tale ale aparatelor trebuie să fie la
acelaşi nivel.

 8. Strângeţi şuruburile plăcii/clemei de
fixare.

 9. Etanşaţi cu silicon spaţiul dintre bla‐
tul de lucru şi aparate şi cel dintre
aparate.

 10. Puneţi puţină apă cu săpun pe sili‐
con.

11. Apăsaţi ferm forma din cauciuc pe
sticla vitroceramică şi deplasaţi-o în‐
cet de-a lungul spaţiului.

 12. Nu atingeţi siliconul până când nu
se întăreşte, proces care poate dura
aproximativ o zi.

 13. Îndepărtaţi cu atenţie excesul de sili‐
con cu o lamă de ras.

 14. Curăţaţi complet partea vitrocera‐
mică.

9. INFORMAŢII TEHNICE
Model HC451500EB Prod.Nr. 941 560 806 00
Typ 55 WOK 03 AU 220 - 240 V 50 - 60 Hz
Induction 3,2 kW Made in Switzerland
Ser.Nr. .......... 3,2 kW
AEG   
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10. PROTEJAREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
Reciclaţi materialele marcate cu
simbolul  . Pentru a recicla
ambalajele, acestea trebuie puse în
containerele corespunzătoare.
Ajutaţi la protejarea mediului şi a
sănătăţii umane şi la reciclarea
deşeurilor din aparatele electrice şi

electrocasnice. Nu aruncaţi
aparatele marcate cu acest simbol 
împreună cu deşeurile menajere.
Returnaţi produsul la centrul local de
reciclare sau contactaţi administraţia
oraşului dvs.
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ДЛЯ ОПТИМАЛЬНЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ
Благодарим Вас за выбор данного продукта AEG. Этот продукт будет безупречно
служить Вам долгие годы – ведь мы создали его с помощью инновационных технологий,
которые облегчат Вашу жизнь и создадут качества, которые Вы не найдете в привычных
приборах. Потратьте немного времени на чтение, чтобы получить максимальную пользу
от своей покупки.
На нашем веб-сайте Вы сможете:

Найти рекомендации по использованию изделий, руководства по эксплуатации,
мастер устранения неисправностей, информацию о техническом обслуживании:
www.aeg.com

Зарегистрировать свое изделия для улучшения обслуживания:
www.aeg.com/productregistration

Приобрести дополнительные принадлежности, расходные материалы и
фирменные запасные части для своего прибора:
www.aeg.com/shop

ПОДДЕРЖКА ПОТРЕБИТЕЛЕЙ И СЕРВИСНОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Мы рекомендуем использовать оригинальные запчасти.
При обращении в сервис-центр следует иметь под рукой следующую информацию.
Данная информация находится на табличке с техническими данными. Модель, код
изделия (PNC), серийный номер.

Внимание / Важные сведения по технике безопасности.
Общая информация и рекомендации
Информация по защите окружающей среды

Право на изменения сохраняется.
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1. СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед установкой и эксплуатацией прибора внима‐
тельно ознакомьтесь с приложенным руководством.
Производитель не несет ответственность за травмы
и повреждения, полученные/вызванные неправиль‐
ной установкой и эксплуатацией. Позаботьтесь о
том, чтобы данное руководство было у Вас под ру‐
кой на протяжении всего срока службы прибора.

1.1 Безопасность детей и лиц с ограниченными
возможностями

ВНИМАНИЕ!
Существует риск удушья, получения травм или
стойких нарушений нетрудоспособности.

• Данный прибор может эксплуатироваться детьми
старше 8 лет и лицами с ограниченными физиче‐
скими, сенсорными или умственными способно‐
стями или с недостаточным опытом или знаниями
только при условии нахождения под присмотром
лица, отвечающего за их безопасность.

• Не позволяйте детям играть с прибором.
• Храните все упаковочные материалы вне досягае‐

мости детей.
• Не подпускайте детей и домашних животных к

прибору, когда он работает или остывает. Доступ‐
ные для контакта части прибора сохраняют высо‐
кую температуру.

• Если прибор оснащен функцией «Защита от де‐
тей», рекомендуется включить эту функцию.

• Очистка и доступное пользователю техническое
обслуживание не должно производиться детьми
без присмотра.
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1.2 Общие правила техники безопасности
• Прибор и его доступные для контакта части силь‐

но нагреваются во время эксплуатации. Не прика‐
сайтесь к нагревательным элементам.

• Не эксплуатируйте данный прибор с помощью
внешнего таймера или отдельной системы ди‐
станционного управления.

• Оставление на варочной панели продуктов, гото‐
вящихся на жире или масле, может представлять
опасность и привести к пожару.

• Ни в коем случае не пытайтесь залить пламя во‐
дой; вместо этого выключите прибор и накройте
пламя, например, крышкой или противопожарным
одеялом.

• Не используйте варочные панели для хранения
каких-либо предметов.

• Не используйте пароочистители для очистки при‐
бора.

• Не следует класть на варочную поверхность ме‐
таллические предметы, такие, как ножи, вилки,
ложки и крышки, так как они могут нагреваться.

• При обнаружении трещин на стеклокерамической
панели отключите прибор во избежание пораже‐
ния электрическим током.

• После использования выключите конфорку ее
ручкой управления и не полагайтесь на датчик об‐
наружения посуды.

2.  УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

2.1 Установка
ВНИМАНИЕ!
Установка прибора должна
осуществляться только квали‐
фицированным персоналом!

• Удалите всю упаковку.
• Не устанавливайте и не подключай‐

те прибор, если он имеет поврежде‐
ния.

• Следуйте приложенным к прибору
инструкциям по его установке.
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• Выдерживайте минимально допу‐
стимые зазоры между соседними
приборами и предметами мебели.

• Прибор имеет большой вес: не за‐
бывайте о мерах предосторожности
при его перемещении. Обязательно
используйте защитные перчатки.

• Поверхности срезов столешницы
необходимо покрыть герметиком во
избежание их разбухания под воз‐
действием влаги.

• Защитите днище прибора от пара и
влаги.

• Не устанавливайте прибор возле
дверей или под окнами. Это позво‐
лит избежать падения с прибора ку‐
хонной посуды при открывании две‐
ри или окна.

• В случае установки прибора над вы‐
движными ящиками убедитесь, что
между днищем прибора и верхним
ящиком имеется достаточное для
вентиляции пространство.

• Обеспечьте свободный вентиля‐
ционный просвет шириной 5 мм
между столешницей и передней ча‐
стью изделия под ней. Гарантия не
распространяется на повреждения,
вызванные отсутствием достаточно‐
го для вентиляции пространства.

• Дно прибора сильно нагревается.
Рекомендуется разместить под при‐
бором пожаробезопасную раздели‐
тельную прокладку для предотвра‐
щения доступа прибору снизу.

Подключение к электросети
ВНИМАНИЕ!
Существует риск пожара и по‐
ражения электрическим током.

• Все электрические подключения
должны производиться квалифици‐
рованным электриком.

• Прибор должен быть заземлен.
• Перед выполнением каких-либо

операций по чистке прибора или по
уходу за ним его следует отключить
от сети электропитания.

• Используйте соответствующий
электросетевой кабель.

• Не допускайте спутывания электро‐
проводов.

• При подключении прибора к розет‐
кам, расположенным на близком от
него расстоянии, убедитесь, что се‐
тевой шнур или вилка (если это при‐
менимо к данному прибору) не ка‐
сается горячего прибора или горя‐
чей посуды.

• Убедитесь в правильности установ‐
ки прибора. Неплотно зафиксиро‐
ванный сетевой шнур или вилка
(если это применимо к данному при‐
бору), которая неплотно держится в
розетке, может привести к перегре‐
ву контактов.

• Позаботьтесь об установке защиты
от поражения электрическим током.

• Сетевой шнур не должен быть туго
натянут.

• Следите за тем, чтобы не повре‐
дить вилку (если это применимо к
данному прибору) и сетевой кабель.
Для замены сетевого кабеля обрат‐
итесь в сервисный центр или к элек‐
трику.

• Прибор должен быть подключен к
электросети через устройство, по‐
зволяющее отсоединять от сети все
контакты. Устройство для изоляции
должно обеспечивать расстояние
между разомкнутыми контактами не
менее 3 мм.

• Следует использовать подходящие
размыкающие устройства: предох‐
ранительные автоматические вы‐
ключатели, плавкие предохраните‐
ли (резьбовые плавкие предохрани‐
тели следует выкручивать из гнез‐
да), автоматы защиты от тока утеч‐
ки и пускатели.

2.2 Использование
ВНИМАНИЕ!
Существует риск травмы, ожо‐
га или поражения электриче‐
ским током.

• Используйте прибор в жилых поме‐
щениях.

• Не вносите изменения в параметры
данного прибора.

• Не оставляйте прибор без присмот‐
ра во время его работы.

• При использовании прибора не ка‐
сайтесь его мокрыми руками. Не ка‐
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сайтесь прибора, если на него попа‐
ла вода.

• Не кладите на конфорки столовые
приборы или крышки кастрюль. Они
могут сильно нагреться.

• После каждого использования вы‐
ключайте конфорки. Не полагайтесь
на детектор наличия посуды.

• Не используйте прибор как столеш‐
ницу или подставку для каких-либо
предметов.

• В случае образования на приборе
трещин немедленно отключите его
от сети электропитания. Это позво‐
лит предотвратить поражение элек‐
трическим током.

• Пользователи с имплантированны‐
ми кардиостимуляторами не дол‐
жны приближаться к работающему
прибору с индукционными конфор‐
ками ближе чем на 30 см.

ВНИМАНИЕ!
Существует опасность возгора‐
ния или взрыва.

• При нагреве жиры и масла могут
выделять легковоспламеняющиеся
пары. Не допускайте присутствия
открытого пламени и нагретых
предметов при использовании для
приготовления жиров и масел.

• Образуемые сильно нагретым ма‐
слом пары могут привести само‐
произвольному возгоранию.

• Использованное масло может со‐
держать остатки продуктов, что мо‐
жет привести к его возгоранию при
более низких температурах по срав‐
нению с маслом, которое исполь‐
зуется в первый раз.

• Не кладите на прибор, рядом с ним
или внутрь него легковоспламеняю‐
щиеся материалы или изделия, про‐
питанные легковоспламеняющими‐
ся веществами.

ВНИМАНИЕ!
Существует риск повреждения
прибора.

• Не ставьте на панель управления
горячую кухонную посуду.

• Не позволяйте жидкости полностью
выкипать из посуды.

• Не допускайте падения на поверх‐
ность прибора каких-либо предме‐
тов или кухонной посуды. Это может
привести к ее повреждению.

• Не включайте конфорки без кухон‐
ной посуды или с пустой кухонной
посудой.

• Не кладите на прибор алюминиевую
фольгу.

• Стеклокерамическую поверхность
можно поцарапать, передвигая по
нему чугунную или алюминиевую
посуду, а также посуду с повре‐
жденным дном. При перемещении
подобных предметов обязательно
поднимайте их с варочной поверх‐
ности.

2.3 Уход и очистка
ВНИМАНИЕ!
Существует риск повреждения
прибора.

• Во избежание повреждения покры‐
тия варочной панели производите
его регулярную очичтку.

• Не используйте для очистки прибо‐
ра подаваемую под давлением воду
или пар.

• Протирайте прибор мягкой влажной
тряпкой. Используйте только не‐
йтральные моющие средства. Не
используйте абразивные средства,
царапающие губки, растворители
или металлические предметы.

2.4 Утилизация
ВНИМАНИЕ!
Существует опасность травмы
или удушья.

• Для получения информации о том,
как надлежит утилизировать данный
прибор, обратитесь в местные му‐
ниципальные органы власти.

• Отключите прибор от электросети.
• Отрежьте и утилизируйте кабель

электропитания.
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3. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
3.1 Функциональные элементы варочной панели

300 mm
1

2

3

1 Выемка индукционной конфорки
для сковородки Вок 2300 Вт с
функцией "Бустер" 3200 Вт

2 Стеклянная полоска
3 Панель управления

3.2 Функциональные элементы панели управления

9
8

3 421 5 7

1012 11

6

Управление прибором осуществляется с помощью сенсорных полей.
Работа функций подтверждается выводом информации на дисплей, а также
визуальной и звуковой индикацией.
 Сенсорное поле Функция
1 Включение и выключение прибора.

2 Блокировка/разблокировка панели
управления.

3 Установка режимов таймера.

4 Дисплей таймера Отображение времени в минутах.
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 Сенсорное поле Функция
5 Отображение работы функции прямо‐

го отсчета времени с начала
приготовления (от 1 до 59 минут).

6 Отображение работы функции тайме‐
ра обратного отсчета (от 1 до 99 ми‐
нут) или работы функции таймера.

7 Индикация мощности нагре‐
ва

Отображение значения мощности на‐
грева.

8 Включение режима «продолжить при‐
готовление на медленном огне».

9 Включение функции «Бустер».

10 Линейка управления Установка мощности нагрева.

11  / Увеличение или уменьшение време‐
ни.

12 Включение и выключение функции
STOP+GO.

3.3 Индикаторы мощности нагрева
Дисплей Описание

Конфорка выключена.

 - Конфорка работает.

Включена функция  / «Поддержание тепла».
Включена функция «Бустер».

 + число. Возникла неисправность.

 /  / Трехступенчатый индикатор остаточного тепла: в
процессе приготовления / подогрев / остаточное
тепло.
Включена блокировка / функция «Защита от детей».
На конфорке находится неподходящая посуда, или
она слишком мала, или посуды вообще нет.
Включена функция автоматического отключения.

3.4 OptiHeat Control (3-
ступенчатый индикатор
остаточного тепла)

ВНИМАНИЕ!
 \  \  Опасность ожога

из-за остаточного тепла!

OptiHeat Control отображает уровень
остаточного тепла. Индукционные
конфорки создают тепло, необходи‐

мое для приготовления пищи, непос‐
редственно в днище установленной
на них посуды. Стеклокерамика нагре‐
вается от тепла кухонной посуды.
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3.5 Принадлежности

Сковородка Вок (в комплекте)
• 390 мм, 6 литров
• С двумя ручками
• Сковородка Вок P 6.0 из нержавею‐

щей стали

Используйте только сковородку
Вок из комплекта принадлеж‐
ностей.

4. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
4.1 Включение и выключение
Прикоснитесь к  на 1 секунду, чтобы
включить или выключить прибор.

4.2 Автоматическое
отключение
Данная функция автоматически
выключает прибор, если:
• Выключены все конфорки (  ).
• Не установлена мощность после

включения прибора.
• Панель управления чем-либо зали‐

та или на ней что-либо находится
дольше десяти секунд (сковорода,
тряпка и т.п.) Некоторое время зву‐
чит звуковой сигнал, после чего
прибор выключается. Уберите пред‐
мет или протрите панель управле‐
ния.

• Прибор слишком сильно нагревает‐
ся (например, когда жидкость в ка‐
стрюле выкипает досуха). Перед
следующим использованием прибо‐
ра дайте конфорке остыть.

• Используется неподходящая посу‐
да. Загорается значок  и через
две минуты конфорка автоматиче‐
ски прекращает работу.

• Конфорка не была выключена или
не был изменен уровень нагрева.
Через некоторое время загорается
значок  и прибор выключается.
См. ниже.

• Соотношение уровня мощности на‐
грева и времени до автоматическо‐
го отключения:
•  ,  -  — 6 часов
•  -  — 5 часов
•  -  — 4 часа
•  -  — 1,5 часа

4.3 Значение мощности
нагрева
Нажмите на отметку необходимого
значения мощности нагрева на линей‐
ке управления. Для изменения на‐
стройки проведите пальцем по линей‐
ке управления. Не отпускайте, пока не
выберете необходимую мощность на‐
грева. На дисплее отобразится вы‐
бранное значение мощности нагрева.
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4.4 Включение и выключение
функции "Бустер"
Функция повышения мощности усили‐
вает нагрев на индукционных конфор‐
ках. Функции интенсивного нагрева
("Бустер") включается максимум на 5
минут По истечении этого времени зо‐
на индукционная конфорка автомати‐
чески переключается на уровень мощ‐
ности 14. Чтобы включить эту функ‐
цию, прикоснитесь к  , при этом за‐
горится  . Чтобы выключить, при‐
коснитесь к ступени нагрева  -  .

4.5 Таймер
Функцию «Таймер» можно выбрать
при помощи  .

Таймер обратного отсчета
Таймер обратного отсчета исполь‐
зуется для отсчета времени работы
конфорки за один цикл приготов‐
ления. Он автоматически выключает
конфорку по истечении заданного Ва‐
ми времени.

Выбор таймера обратного от‐
счета становится возможным в
случае, если конфорка включе‐
на и для нее задан уровень на‐
грева.

Когда данная функция включена, заго‐
рается  .
• Включение функции таймера обрат‐

ного отсчета: нажмите на значок
таймера  , чтобы задать время (
00 - 99 в минутах). Когда индика‐
тор конфорки начинает медленно
мигать, запускается обратный от‐
счет времени.

• Просмотр оставшегося времени: на‐
жимайте  , пока на дисплее не
высветится  . На дисплее отобра‐
зится оставшееся до конца отсчета
время.

• Для смены значения таймера обрат‐
ного отсчета:нажимайте  до тех
пор, пока на дисплее не появится 
, а затем нажмите  или  .

• Выключение таймера обратного от‐
счета: нажимайте  до тех пор, по‐
ка на дисплее не появится  , а за‐
тем нажмите  . Начнется обрат‐
ный отсчет оставшегося до 00 вре‐
мени.

По истечении времени обратного от‐
счета подается звуковой сигнал и
начинает мигать 00 . Конфорка от‐
ключится.
• Отключение звука: нажмите на поле

Функция отсчета времени с
начала приготовления
Таймер прямого отсчета предназна‐
чен для слежения за продолжительно‐
стью времени работы конфорки.
• Когда данная функция включена,

загорается  .
• Включение функции таймера прямо‐

го отсчета:
Нажмите на 
При этом символ  погаснет, а сим‐
вол  загорится.

• Просмотр длительности работы кон‐
форки: нажимайте  , пока на дис‐
плее не высветится  . На дисплее
отобразится время работы конфор‐
ки.

• Выключение таймера прямого от‐
счета: нажимайте  до тех пор, по‐
ка на дисплее не появится  , а за‐
тем нажмите на  . При этом сим‐
вол  погаснет, а символ  заго‐
рится.

• Сброс функции таймера прямого от‐
счета: нажмите на  . Начнется об‐
ратный отсчет времени до 00 .
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При одновременной работе
двух функций таймера на дис‐
плее сначала отображается
таймер отсчета времени с на‐
чала приготовления.

Таймер.
Таймер можно использовать для от‐
счета времени, когда конфорки не ис‐
пользуются. Нажмите на 
Нажмите на  или  таймера, чтобы
задать время. По истечении заданно‐
го времени подается звуковой сигнал
и начинает мигать 00 .
• Отключение звука: нажмите на поле

4.6 STOP+GO
Функция  переводит все работаю‐
щие конфорки на наименьшую сту‐
пень нагрева – в режим поддержания
тепла (  ).
При работе функции  настройку на‐
грева изменить нельзя.
Функция  не отключает функцию
"Таймер".
• Для включения этой функции при‐

коснитесь к  . Загорится символ
 .

• Для выключения этой функции при‐
коснитесь к  . Будет выбрана за‐
данная ранее мощность нагрева.

4.7 Блокировка
Можно заблокировать панель упра‐
вления за исключением клавиши  .
Это предотвращает случайное изме‐
нение мощности нагрева.
Сначала задайте мощность нагрева.
Для включения этой функции нажмите
на  . Символ  загорится и будет
гореть в течение 4 секунд.
Таймер продолжит работу.
Для выключения этой функции нажми‐
те на  . Будет выбрана заданная ра‐
нее мощность нагрева.
При выключении прибора отключает‐
ся и эта функция.

4.8 Функция «Защита от
детей»
Эта функция предотвращает непред‐
намеренную эксплуатацию варочной
панели.
Включение функции «Защита от
детей»
• Включите варочную панель с по‐

мощью  . Не задавайте никакого
уровня мощности нагрева.

• Коснитесь  на 4 секунды. Заго‐
рается символ  .

• Выключите варочную панель с по‐
мощью  .

Выключение функции «Защита от
детей»
• Включите варочную панель с по‐

мощью  . Не задавайте никакого
уровня мощности нагрева. Нажмите
на  и удерживайте четыре секун‐
ды. Загорится символ  .

• Выключите варочную панель с по‐
мощью  .

Отмена функции «Защита от детей»
на один цикл приготовления
• Включите варочную панель с по‐

мощью  . Загорится символ  .
• Нажмите на  и удерживайте четы‐

ре секунды. В течение 10 секунд вы‐
берите значение мощности нагрева.
Варочной панелью можно пользо‐
ваться.

• После выключения варочной пане‐
ли с помощью  функция «Защита
от детей» включается снова.

4.9 OffSound Control
(Включение и выключение
звуковых сигналов)

Выключение звуковых
сигналов
Выключите прибор.
Прикоснитесь к  в течение 3-х се‐
кунд. Дисплеи загорятся и погаснут.
На три секунды коснитесь  . Заго‐
рится символ  . Звук включен. Кос‐
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нитесь  . Загорится  . Звук отклю‐
чен.
При работе этой функции звуки слыш‐
ны только если:
• нажать 
• завершена работа таймера
• завершена работа таймера обрат‐

ного отсчета
• на панель управления был поста‐

влен посторонний предмет.

Включение звуковых
сигналов
Выключите прибор.

Прикоснитесь к  в течение 3-х се‐
кунд. Дисплеи загорятся и погаснут.
На три секунды коснитесь  . Заго‐
рится символ  , потому что звук вы‐
ключен. Коснитесь  . Загорится сим‐
вол  . Звук включен.

5. ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ
Используйте вместе с прибо‐
ром только поставляемую в
комплекте сковороду Вок с
круглым дном.

ВНИМАНИЕ!
Безопасная работа прибора в
соответствии со стандартом
EN60335 гарантируется только
при использовании сковороды
Вок, поставляемой вместе с
прибором. Использование ку‐
хонной посуды с плоским дном
недопустимо.

5.1 Использование
сковороды Вок
• Аккуратно поставьте сковороду Вок

в соответствующую выемку. При не‐
соблюдении осторожности ручка
может ударить по стеклокерамиче‐
ской поверхности и повредить ее.

• Не трясите сковороду Вок, когда
она находится в выемке для сково‐
роды Вок. Ручка может поцарапать
или иным образом повредить сте‐
клокерамическую поверхность.

5.2 Шум во время работы
Если Вы услышали
• потрескивание: при использовании

посуды, изготовленной из несколь‐
ких материалов (многослойное дно).

• свист: Вы пользуетесь конфоркой,
для которой задан высокий уровень
мощности, а посуда изготовлена из
нескольких материалов (многослой‐
ное дно).

• гул: Вы используете высокие уровни
мощности.

• пощелкивание: происходят электри‐
ческие переключения.

• шипение, жужжание: работает вен‐
тилятор.

Наличие шумов является нормальным
явлением и не означает, что прибор
неисправен.

5.3 Экономия электроэнергии
Как сберечь электроэнергию

• По возможности всегда накрывайте
посуду крышкой.

• Прежде чем включать конфорку, по‐
ставьте на нее посуду.

• Используйте остаточное тепло для
поддержания пищи в горячем со‐
стоянии или для растапливания
продуктов.
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5.4 Öko Timer (Таймер
экономичности)

С целью экономии электроэ‐
нергии нагреватель конфорки
автоматически выключается
несколько раньше, чем подает
сигнал таймер обратного от‐
счета. Сокращение времени
нагрева зависит от ступени на‐
грева и времени приготов‐
ления.

5.5 Рекомендации для
приготовления на сковороде
Вок
Индукционный нагрев сковороды Вок
является идеальным для блюд, гото‐
вящихся "за минуту", особенно блюд
китайской кухни. За короткое время
жарки продукты постоянно помеши‐
ваются. Система индукционного на‐
грева обеспечивает быстрое пригото‐
вление в сковороде Вок на высоком
уровне мощности. В результате мясо
и рыба остаются сочными, а овощи
сохраняют свой цвет, вкус и витами‐
ны.

ВНИМАНИЕ!
Будьте внимательны! Суще‐
ствует риск получения ожогов
от перегретого масла и жира.
Комплект с индукционной ско‐
вородой Вок имеет крайне бы‐
струю реакцию на выбор уров‐
ня мощности, особенно при вы‐
боре уровня 9 и выше. Пере‐
грев жира и масла происходит
крайне быстро. Появление ды‐
ма означает, что температура
слишком высока.
При приготовлении на жире
или масле не оставляйте при‐
бор без присмотра.
При наличии на сковороде не‐
большого количества продук‐
тов и масла используйте функ‐
цию "Бустер" только кратковре‐
менно. В противном случае су‐
ществует риск повреждения
сковороды Вок.

Температуру жарки можно оце‐
нить при помощи деревянной
ложки. Поместите в горячий
жир черенок деревянной лож‐
ки:
– Если на поверхность подни‐

маются маленькие пузырьки,
температура жарки достигну‐
та.

– Если пузырьков нет, значит,
температура жарки еще не
достигнута.

5.6 Приготовление блюд в
сковороде Вок
Приготовление во фритюре при
постоянном помешивании
• Налейте в сковороду Вок масло.
• Порежьте ингредиенты на малень‐

кие кусочки. Добавьте соус и при‐
праву и быстро обжарьте на высо‐
ком уровне нагрева, непрерывно по‐
мешивая.

• Время приготовления крайне мало.
Перед тем, как начать приготовле‐
ние, обязательно подготовьте ин‐
гредиенты.

• Начинайте с ингредиентов с на‐
ибольшим временем приготов‐
ления.

• Жарка во фритюре – очень полез‐
ный для здоровья метод приготов‐
ления блюд.

• Овощи сохраняхт свой вкус и аро‐
мат, сохраняют свою привлекатель‐
ность и остаются хрустящими.

• Маленькие кусочки мяса остаются
мягкими.

Глубокое прожаривание
• Сковорода Вок обеспечивает край‐

не низкое падение температуры;
для нее также требуется незначи‐
тельное количество масла.

• Благодаря стабильной температуре
пища при обжаривании поглощает
мало масла.

• Мясо, рыба, картофель, овощи и
т.д. сохраняют ровный цвет и короч‐
ку, а также свой обычный вкус.

• Используйте только масло, спе‐
циально предназначенное для глу‐
бокого прожаривания.

РУССКИЙ 65



Приготовление яиц-пашот / взбивание
• Вогнутая форма сковородки Вок

подходил для взбивания заварных
кремов, сладких винных подливок,
соусов на основе масла, теста для
нежирных бисквитных пирогов или
парфе (холодных десертов) без во‐
дяной бани при температуре от
65°C до 80°C.

Приготовление на медленном огне
• Отваривание: приготовление пищи

(например, спагетти) при темпера‐
туре кипения.

• Приготовление на медленном огне:
приготовление пищи (например, ва‐
реников или клецок) при температу‐
ре чуть ниже точки кипения.

Припускание
• Приготовление пищи в ее собствен‐

ном соку или при добавлении не‐
большого количества масла или
иной жидкости.

• Используйте этот метод приготов‐
ления для продуктов с высоким со‐
держанием воды (таких как овощи,
рыба и фрукты), с накрытой кры‐
шкой, на среднем огне, чтобы со‐
хранялся аромат продуктов.

Тушение
• Этот щадящий метод приготов‐

ления сохраняет высокое содержа‐
ние питательных веществ в продук‐
тах и при котором продукты не те‐
ряют своего цвета.

• Использование жиров и масел
Если температура слишком высо‐
кая, жир начинает дымиться (так на‐
зываемая «точка дымления»)

Жиры/ма‐
сла

Макс.
темпера‐
тура (°C)

Точка ды‐
мления
(°C)

Сливоч‐
ное мас‐
ло

130 150

Свиной
жир

170 200

Говяжий
жир

180 210

Оливко‐
вое мас‐
ло

180 200

Подсол‐
нечное
масло

200 220

Ореховое
масло

200 235

Кокосо‐
вое мас‐
ло

200 240

Функция повышения мощности подхо‐
дит для кипячения большого количе‐
ства жидкости

6. УХОД И ОЧИСТКА
Производите чистку прибора после ка‐
ждого применения.
Всегда используйте посуду с чистым
днищем.

ВНИМАНИЕ!
Острые предметы и абразив‐
ные чистящие средства могут
повредить прибор.
Из соображений Вашей безо‐
пасности запрещена очистка
прибора от загрязнений с по‐
мощью пароструйных аппара‐
тов или устройств мойки под
давлением.

Царапины или темные пятна
на стеклокерамике не влияют
на работу прибора.

Удаление загрязнений:
1. – Немедленно удаляйте : распла‐

вленную пластмассу, полиэти‐
леновую пленку и пищевые про‐
дукты, содержащие сахар. Ина‐
че загрязнения могут привести к
повреждению прибора. Исполь‐
зуйте специальный скребок для
стекла. Расположите скребок
под острым углом к стеклянной
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поверхности и двигайте его по
этой поверхности.

– Удаление загрязнений произво‐
дите только после того, как при‐
бор полностью остынет:извест‐
ковые пятна, водяные разводы,
капли жира, блестящие обес‐
цвеченные пятна. Используйте
специальные средства для чист‐
ки поверхностей из стеклокера‐
мики или нержавеющей стали.

2. Прибор следует чистить влажной
тканью с небольшим количеством
моющего средства.

3. В самом конце насухо вытрите
прибор чистой тряпкой.

ВНИМАНИЕ!
Стеклянная полоска

• Не используйте скребок или острые
предметы для чистки стеклянной
полоски и пространства между ним
и стеклокерамической поверхно‐
стью. Стеклянная полоска прикре‐
плена к стеклокерамической пане‐
ли.

• Не ставьте на стеклянную полоску
посуду.

• Позаботьтесь о том, чтобы сковоро‐
ды и кастрюли не касались стеклян‐
ной полоски.

7. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Неисправность Возможная причина и способ ее устранения

Прибор не включается
или не работает.

• Было нажато одновременно два или более
сенсорных поля. Следует нажимать только на
одно сенсорное поле.

• На панель управления попала вода или капли
жира. Протрите панель управления.

• Включите прибор снова и в течение 7 секунд
установите значение мощности нагрева.

• Включена блокировка клавиш или защита от
детей STOP+GO. См. Главу «Ежедневное ис‐
пользование».

Прибор выключен, но
он выдает звуковой
сигнал.

На одно или более сенсорных полей был поло‐
жен посторонний предмет. Удалите посторонний
предмет с сенсорных полей.
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Неисправность Возможная причина и способ ее устранения
Не включается индика‐
тор остаточного тепла.

Конфорка не нагрелась, поскольку работала в
течение слишком короткого времени. Если кон‐
форка должна уже быть горячей, обратитесь в
сервисный центр.

На дисплее чередуют‐
ся два разных уровня
нагрева.

Работает система управления мощностью. См.
«Система управления мощностью».

Подается звуковой сиг‐
нал, прибор включает‐
ся и снова выключает‐
ся. Через 5 секунд раз‐
дается еще один звуко‐
вой сигнал.

На  находится посторонний предмет. Удалите
посторонний предмет с сенсорного поля.

Горит индикатор  . • Сработала функция автоматического отключе‐
ния. Выключите прибор и снова включите его.

Горит индикатор  . • На конфорке отсутствует посуда. Поставьте на
конфорку посуду.

• Используется неподходящая посуда. Исполь‐
зуйте подходящую посуду.

• Диаметр дна посуды слишком мал для данной
конфорки. Переместите посуду на конфорку
меньшего размера.

Загорается  и цифра. Произошла ошибка в работе прибора.
На некоторое время отключите прибор от сети
электропитания. Отключите автоматический пре‐
рыватель домашней электросети. Затем восста‐
новите подключение. Если индикатор  загорит‐
ся снова, обратитесь в сервисный центр.

Горит индикатор  . Произошла ошибка в работе прибора в резуль‐
тате выкипания воды в посуде. Сработала систе‐
ма защиты конфорки от перегрева. Сработала
функция автоматического отключения.
Выключите прибор. Снимите горячую посуду.
Примерно через 30 секунд снова включите кон‐
форку. Индикация  должна погаснуть; инди‐
кация остаточного тепла может при этом гореть.
Дайте посуде как следует остыть и проверьте,
подходит ли она. Сверьтесь с разделом «Посуда
для индукционных конфорок».

При нажатии на сен‐
сорные поля панели
управления отсут‐
ствует звуковой сигнал.

Звуковая сигнализация отключена.
Включите звуковую сигнализацию (см. «Отклю‐
чение сигнализации»).

Если с помощью вышеуказанных спо‐
собов не удалось устранить неисправ‐
ность, обратитесь к продавцу или в
сервисный центр. Сообщите сведе‐
ния, указанные на табличке с техниче‐

скими данными, код стеклокерамики,
состоящий из трех цифр (он указан в
углу варочной панели), и появляю‐
щееся сообщение об ошибке.
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Если вы неправильно эксплуатирова‐
ли прибор, техническое обслужива‐
ние, предоставляемое специалистами
сервисного центра или продавца, бу‐
дет платным, даже если срок гарантии

еще не истек. Инструкции по техниче‐
скому обслуживанию и условиям га‐
рантии приведены в гарантийном бук‐
лете.

8. УСТАНОВКА
ВНИМАНИЕ!
См. Главу «Сведения по техни‐
ке безопасности».

В случае использовании такой при‐
надлежности, как рама C-FRAME, пе‐
ред установкой прибора изучите при‐
лагаемую к раме инструкцию.

Перед установкой

Перед установкой прибора перепиши‐
те с таблички с техническими данны‐
ми все сведения, перечисленные ни‐
же. Табличка с техническими данными
находится на нижней части корпуса
прибора.
• Модель ...........................
• Номер изделия

(PNC) .............................
• Серийный номер ....................

8.1 Встраиваемые приборы
• Эксплуатация встраиваемых прибо‐

ров разрешена только после их
монтажа в мебель, предназначен‐
ную для встраиваемых приборов и
отвечающую необходимым стандар‐
там.

8.2 Сетевой кабель
• Прибор поставляется с сетевым

шнуром.
• Поврежденный кабель питания сле‐

дует заменить специальным кабе‐
лем (тип H05BB-F, рассчитанный на
максимальную температуру 90°C
или выше). Обратитесь в местный
сервисный центр.

8.3 Сборка

min.
50mm

min.
500mm

min.
2mm
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340+1mm
490+1mm

R 5mm

55mm

min. 40 mm

x4

<36mm

≥36mm

<36mm

≥36mm

x4

min.
30 mm

min.
5 mm

min. 20 mm

• Заполните зазор между столешни‐
цей и стеклокерамической поверх‐
ностью силиконовым герметиком.

• Смочите силикон небольшим
количеством мыльной воды.

• Удалите излишек силиконового гер‐
метика при помощи скребка.
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8.4 Установка более одного прибора
Требуемые инструменты: соедини‐
тельная шина(ы), термостойкий сили‐
кон, резиновая рамочная прокладка,
герметизирующая полоска.

Используйте только специаль‐
ный жаростойкий силиконовый
герметик.

580 mm

52
0 

m
m

49
0 

m
m

360 mm+ - =20 mm 920 mm
Вырез в столешнице
Расстояние от стены: не менее 50 мм
Глубина: 490 мм
Ширина: сложите ширину всех встраи‐
ваемых приборов и отнимите 20 мм
(также см. «Обзор размеров всех при‐
боров в ширину»).

 Установка более одного прибора
1. Разметьте и сделайте вырез в

столешнице.
 2. Разместите приборы вверх дном

на мягкой поверхности, например,
на одеяле.

 3. Проложите вокруг более глубоко‐
го края прибора вдоль стеклоке‐
рамической поверхности уплот‐
няющую ленту.

 4. Не затягивая, установите крепеж‐
ные накладки в соответствующие
отверстия защитного кожуха.

5. Вставьте в вырез столешницы
первый прибор. Вставьте соеди‐
нительную планку в вырез сто‐
лешницы и продвиньте ее на по‐
ловину ширины прибора.

6. Не затягивая, привинтите к соеди‐
нительной планке и столешнице
крепежные накладки.

7. Вставьте в вырез столешницы
следующий прибор. Убедитесь,
что передние грани приборов на‐
ходятся на одном уровне.

 8. Затяните винты в крепежных на‐
кладках / стопорных вставках.
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 9. Заполните зазор между столеш‐
ницей и приборами, а также меж‐
ду самими приборами силиконо‐
вым герметиком.

 10. Смочите силикон небольшим
количеством мыльной воды.

11. С некоторым усилием прижмите
резиновый шпатель к стеклокера‐
мической поверхности и медлен‐
но проведите им по поверхности.

 12. Не трогайте силикон, пока он не
затвердеет. На это потребуется
около одного дня.

 13. Аккуратно удалите выдавившийся
силикон бритвенным лезвием.

 14. Полностью очистите стеклокера‐
мическую поверхность.

9. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Model HC451500EB Prod.Nr. 941 560 806 00
Typ 55 WOK 03 AU 220 - 240 В 50 - 60 Гц
Induction 3,2 кВт Made in Switzerland
Ser.Nr. .......... 3,2 кВт
AEG   

10. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Материалы с символом  следует
сдавать на переработку. Положите
упаковку в соответствующие
контейнеры для сбора вторичного
сырья.
Принимая участие в переработке
старого электробытового
оборудования, Вы помогаете
защитить окружающую среду и

здоровье человека. Не
выбрасывайте вместе с бытовыми
отходами бытовую технику,
помеченную символом  .
Доставьте изделие на местное
предприятие по переработке
вторичного сырья или обратитесь
в свое муниципальное
управление.
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